tie he had on.» (Dreiser)
«God. You ought to hear Walter on the subject of you.» (Fitzgerald)

краватиі»/Треба було бачити його...»
«Боже. Чула б ти, що про тебе каже/говорить Волтер.»
3) When ought to expresses desire or affirmation, assumption, its modal meaning is rendered into Ukrainian through the modal adverbs and modal words певне, напевне, мабуть:
«She ought to have been thinking about spending her money on theatres already ...» (Dreiser)
«She's said to be very beautiful by people who ought to know.» (Fitzgerald)

Вона
мабуть/певне
подумує вже про те, як потратити свої гроші на театр...»
«Люди, які напевне/мабуть-таки знаються на вроді, кажуть, що вона дуже вродлива.»
4) The meaning of the modal verb ought to may sometimes be rendered into Ukrainian through peculiar word forms (mood forms) of the verbal predicate as in the sentence below:
«If you're a poor driver, you    «Якщо ти поганий водій/
oughtn't to try driving at night.»    шофер, то не їздь (не треба
(Fitzgerald)
їздити/уникай їзди) вночі.»
Some other contextual realizations of the modal meanings pertained to ought to are not excluded either, which can be seen from the English sentences of the exercise that follows.
Exercise I. Offer faithful Ukrainian equivalents for the meanings of the modal verb ought to in the sentences below and translate these sentences into Ukrainian.
1. «Someone ought to go for the police.» 2. «Well, I think you ought to send it to her.» (Maugham) 3. «We don't think you ought to let him, dear.» 4. «Well, I think we ought to be starting ...» 5. «She ought to be very happy.» (Galsworthy) 6. «It is her birthday and she ought to have first choice.» (J.Priestley) 7. «We ought to make terms with him.» 8. «You ought to take care of yourself.» (Galsworthy)
9.
«A strong party ought instantly to be thrown into the block-house.»
10.
«Have I said anything I oughtn't?» asked Harvey Birch. 11. «You
think I ought to have thrown White to the wolves?» (J.F.Cooper)
12. But I was wondering whether I ought to be getting back. 13.... he
ought at least to be violently attacked by some party within it.
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14. «You ought to be ashamed of yourself...» (C.Lewis) 15. «It ought to be better out in the country than in Town.» (Hemingway) 16. «That ought to be a beauty.» (Bates) 17. «He says so and he ought to know,» was the answer. 18. «You ought to care,» she answered with blazing eyes. (London) 19. «You ought to know all about statues and things.» 20. «He ought to have put a spoke in the wheel of their marriage.» (Galsworthy) 21. «You ought to ask for a transfer to a more civilized school,» Leslie said. (I.Shaw) 22. «You ought to see the baby.» 23. «You ought to live in California,» began Miss Baker. 24. «Either you ought to be more eyeful, or you oughtn't to drive at all.» (Fitzgerald) 25. Life ought to be lived, as he lived it... 26. «Well, she ought to know bettter than to want to go out alone.» 27. ... he ought to be compelled to continue at this very manual form of work any longer. (Dreiser)
7. The modal verb need is known to have two forms of realization, e.g., that of a defective verb and that of a regular verb with modal meaning. The double morphological nature of need does not influence in anyway its lexical meaning, which remains in both cases identical. Hence, when used in its paradigmatic forms with the personal endings or with the auxiliary verb do/does and the infinitive with the particle to, the verb need is translated in quite the same way as its defective form in the present or past tense, always maintaining the meaning of треба, потрібно, необхідно. This can be seen from the following illustrative sentences:
a) «That needs a bit of think- «Над цим треба ще трохи
ing.» (Christie)
подумати.»
«He need say no more to «Йому не треба більше їй
her.» (Ibid.)
нічого казати.»
«May I ask you to take care «Можна попрохати тебе
of me?» «I didn't need any ask- заступитися за мене?» «Не
ing.» (E. Wharton)
треба прохати мене.»
The meaning of the modal verb need may be rendered in the last sentence implicitly, i.e., by employing semantic transformation:
Нічого/нема чого прохати мене.
b) Similar semantic transformations are observed when rendering the meaning of resolute/negative advice or indignation:
«Why need we defend it?»
«Навіщо/чого це нам захи-
(Maugham)
щати це?»
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« You need not worry about it».
« Тобі нічого турбуватись
(Ibid.)
про це»
с) There may be other contextual meanings equivalents of the modal verb need as in the sentence below where its Ukrainian equivalent is the modal verb бути повинним/мусити.
« Well, nobody needn 't know «Але ніхто не повинен будь-
about it...» (W.Jacobs)
що знати про це.»
The meaning of need in this sentence may also be expressed with the help of prosodic means (intonation and stress): «Тільки щоб 'ніхто не 'знав про це.»
Exercise I. Identify the meaning of the verb need in fhe sentences below and translate them into Ukrainian.
1. We don't need anything else.» 2. «You needn't have to bring your umbrella, Sugar Boy, as we are going by car.» 3. «He need say no more to her this evening.» (R.Warren) 4. «Boys of your age need to sleep the clock round». (Snow) 5. «I don't think you need be afraid of that.» (Maugham) 6. «You need not come before tea.» (Ibid.) 7. «You are in a condition in which you will shortly need care and attention.» (Ibid.) 8. «You need not worry about that.» (Voynich) 9. Then for a flight to Italy ... people needed pasports to get abroad. (Hailey) 10. «Let's take you rear... Then I needn't get mine out of the garage.» (F.King) 11. «You need not be afraid.» (Wilde) 12. «You needn't trouble. It's here.» (Greene) 13. «More, I shall send you at all times that you need.» (O.Henry) 14. «As a matter of fact you needn't ascertain.» 15.... the chauffeur asked him if he needed help, but he shook bis head. (Fitzgerald) 16. «You needn't bother about coming up, Manson...» (Cronin) 17. «You want my professional opinion ... that what you need is sea air.» (Christie) 18. She said, «Need we go to the club?» (Greene) 19. «I'm sorry. You needn't be. It's not you, kid.» (Ibid.) 20. His presence in Columbus was due to the fact that his political fences needed careful repairing. 21. Hence, only twenty-five cents need to be returned to the man. (Dreiser) 22. «You needn't be in such a fright, take my arm.» (B.Shaw) 23. I need hardly say I would do anything in the world to ensure Gwendolen's happiness. (Wilde) 24. To achieve long-term capital growth, you need foresight and selectivity. (The Economist). 25. «... I don't think you need translate it.» (Galsworthy)
8. The verb dare like the verb need may function in English
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both as a modal verb and as a regular finite verb with all its paradigmatic forms. The lexical meaning of the verb, however, remains unchanged and corresponds to the Ukrainian verbs сміти, наважуватися/відважуватися, насмілюватися.
The verb dare is mostly translated into Ukrainian as сміти, насмілюватися. For example:
She daren't come here when І        Вона не сміла/насмілювалася
was alone. (V. Pritchett)
заходити сюди, коли я був сам.
When in its non-modal formal meaning, the verb dare is translated with the help of these same \1\Матуедужв'ввртіло прочитати He longed to read his stories    свої оповідання Рут, але він не to Ruth but he did not dare. (Lon-    наважувався/не насмілювався. don)
In colloquial English the verb dare is often used either in a phrase form or as a composite word with the verb say: dare say/ daresay.
«Most people would say so.»        «Більшість так сказали б.»
«І dare/say they would.»        «Вважаю/гадаю, що ска-
(Christie)
зали б.»
The verb daresay in the last sentence may also have the meaning насмілюватися, сміти, наважуватися/ відважуватися. Hence, a correct translation depending on its contextual environment may also be «Наважуваюсь/відважуюсь, стверджувати, що сказали б».
The meaning of dare say/daresay in Ukrainian may be conveyed, therefore, as вважаю, допускаю, цілком імовірно, смію сказати, не без того, щоб; наважуся сказати/ стверджувати, etc. Besides, the verb dare is often used to express indignation as in the following sentences:
«How dare you talk to me like         «Як   ти       смієш    так
this.» (Maxwell)
розмовляти зі мною.»
«Let him come back, if he         «Хай тільки свого носа dare!» cried Valencia. (Kingsley)    наважиться показати тут!» -
викрикнула Валенсія.
The above-mentioned and other meanings of both the modal form and the regular finite form of the verb dare/daresay are to be found in the sentences cited in the exercise below.
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Exercise II. Identify the meanings of the verb dare/daresay in the given sentences and translate them info English.
1. «How dare she come here!» cried Davidson indignantly. 2. «I simply dared not think what he meant.» 3. «I dare say you'd like to think it over a little.» 4. «I dressed in a hurry I dare say.» 5. «I dare say there's a great deal about human nature that I don't know.» (Maugham) 6. «I dare say he'll be happy enough.» 7. «I dare say he'll make a very good husband,» said Tarrell patronizingly. (W.Jacobs) 8. «Dare not say that man forgets sooner than woman». (J.Austen) 9. No conquistador dared to move without a royal licence. (J.Heming) 10. «How dare he say such a thing?» (B.Shaw) 11. He dared not go near Ruth's neighbourhood next in the day time. (London). 12. He did not dare to travel after dark. (London) 13. «I dare not be alone at night.» (Voynich) 14. Margaret did not dare to define her feeling. (Gaskell)
English Modal Verbs Having not Aways Modal Verb Equivalents in Ukrainian
Apart from the afore-mentioned there are four more modal verbs in English, which practically lack direct lexical equivalents in Ukrainian. These modal verbs are: shall, will, would and partly should, the latter being only historically the past form of shall, which, like the modal verb iv/7/and would, may sometimes have implicit meanings but lacking explicit lexical equivalents in Ukrainian. This is partly explained by the complicated nature of shall, will, would and should, which mostly combine their modal meanings with that of the auxiliary one, pertained to some of these verbs.
A. Shall in its modal meaning is most of all used with the second and third persons plural and sometimes (though mostly in interrogative sentences) with the first person singular and plural. Depending on the intention of the speaker, the modal verb shall may express in combination with the notional infinitive the following main meanings:
1. Will or intention which can be conveyed in Ukrainian either with the help of the verbxom/mu or through the logical stress on the verb that implicitly expresses this meaning plus the corresponding intonation (prosodic means) of the sentence. Cf.:
«Shall I tell you how I felt as а «Розповісти вам, як я,
mate of my high school stu- дорослий, почувався учнем в
dents ?» (С. Schimmels)
одному з коледжів ?»
The principal clause shall I tell in this sentence has the im-
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plicit contextual meaning corresponding to the Ukrainian «Хочете/ бажаєте, щоб я розповів вам...? «
A similar meaning of wish or will of the person addressed has the modal verb shall with the infinitive in the following sentence:
Their eyes met. «Shall І         їхні погляди зустрілися, serve ?» said Doris. (Maugham)      «Допомогти (вам) ?» - запитала Доріс.
Shall I serve? can also be translated as Хочете/бажаєте, щоб я допомогла? or Треба/потрібно моєї допомоги?
The modal meaning of the verb shall may often incorporate some other meanings inherent in the lexical meaning of the infinitive with which it is used. Hence, different explicit variants may sometimes be suggested in the target language for one and the same modal word-group. The modal verb sha//with the infinitive may also express in the simple or composite sentences some other meanings:
2. Promise or promised assurance, consent:
«You shall entertain as much         «... Запевняю, ти будеш і
as you please.» (B.Shaw)
далі  розважатися, як твоя
душа забажає.»
«Shall we say four pounds а «Погодишся (працювати)
week?» (D.Lessing)
за чотири фунти за
тиждень?»
3. Warning, threat or resolute demand which is usually conveyed in Ukrainian through the imperative verb forms. Cf.:
«I shall want your account of «Вимагаю звіту про те, як how this happened.» (B. Sha w) ви таке допустили.»
«You shall not have it - not «Ніколи - ніколи ти цього
ever. I will take care of that.» не матимеш. Це вже я про це
(Ibid.)
подбаю.»
4. Compulsion, obligation, order or demand (both in simple and composite sentences), which is also often conveyed through the imperative mood forms of the Ukrainian verb:
«You shall not run away be- «He втечеш, доки не
fore you answer.» (Ibid.)
відповіси. Тобі/ не втекти,
доки не відповіси.»
«You shall not stay another         «Щоб я за годину тебе hour in my house. Get out!»    тут не бачив. Геть звідси!» (Dreiser)
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The modal verb shall, expressing compulsion or obligation according to law or a prearranged agreement, is mostly used in texts of different regulations, proclamations, charters, treaties, contracts, etc. The verb srta//forms with the infinitive a sense unit, which is conveyed in Ukrainian through the verb-predicate forming a logical centre in the sentence. For example:
Збори всіх членів Організації Об'єднаних Націй створюють Генеральну Асамблею.
Вісник
Генеральної
Асамблеї ООН публікується робочими мовами.
The General Assembly shall consist of all the Members of the United Nations. (Charter of the United Nations)
The Journal of the General
Assembly shall be used in the working languages. (Ibid.)
It should be added in conclusion that in other cases the use of the modal verb shall is restricted to formal or even archaic speech style. In some context the meaning of shall may coincide with that of the modal verb dare as in the following sentence:
«After such a picturesque «Після такої колоритної
love affair in high society, who любовної пригоди у вищому
shall say that romance is dead?» світі хто наважиться сказати.
(Dreiser)
що романтика вмерла ?»
В. Will as a modal verb together with the infinitive, with which it forms a word-group, may also express different meanings, the main of which are volition, insistence, determination, intention. The modal verb will is used with all persons in singular and plural, never losing its auxiliary function (to express the future tense). In a number of cases the modal meanings of will may coincide with those expressed by its past form would. As a result, their lexical equivalents in Ukrainian may be close or even identical as well.
The modal verb will may be endowed in different contextual environment with various meanings, the main of them being the following:
1. Volition, demand or assurance which is expressed in Ukrainian through the corresponding verb, stative or logical/emphatic stress: «I will not have these re- «Я не хочу/мені не треба, щоб pealed scenes within hearing of розігрувались ці сцени і щоб їх
the servants.» (B.Shaw)
«І will be another kind of president,» said Constantinescu. (Kyiv Post)
слухала/чула прислуга/челядь». «Я буду/обіцяю бути зовсім іншим президентом,» - заявив Константинеску.
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2.
Will as well as assurance or promise:
Mrs. Warren: «And you'll be Miccic Воррен: «І за це ти
good to your poor old mother for будеш добре ставитися до
it, won't you?»
своєї сердешної старої
матері. Будеш?»
Vivie: «I will, dear». (B.Shaw)         Віві: «Обіцяю, люба.»
Trench: «I will save you the         Тренч: «Я вже допоможу
trouble.» (Ibid.)
вам вибратися з цієї халепи.»
The answer of Vivie / will contains assurance and promise for the future, because of which its explicit form in Ukrainian is only Обіцяю. A similar construction is displayed in the second sentence in which Trench assures (promises) the poor man (Sartorius) to relieve him of his trouble.
3.
Determination, perseverance or promising threat which
is often rendered through lexically explicit Ukrainian verbs, express
ing also the future tense at the same time:
«I will examine them (ас-         «Я зараз перевірю їх(гроші
counts and money) and settle
й рахунки) і порішу з вами.»
with you presently.» (В.Shaw)
«І will prosecute you myself.»         «Я сам вас судитиму.» (Ibid.)
«I will survive. I will escape. І        «Я переживу це. я втечу
will not give in.» (Dreiser)
звідси, нізащо не здамся.»
4.
Willingness, consent (in conditional clauses after fol
lowing the conjunction if):
«IfyouwillJeJlmeallaboutit «Якщо ти захочеш мені in a chatty way, I can communi- розповісти про це щиро, я cate it to Lady Roxdale (Ibid.) перекажу'тоді'всеЛедіРоксдейл.»
The meaning of the modal verb will (will tell) in the sentence above may also be expressed in Ukrainian through a logical or emphatic stress laid upon the notional verb (predicate) :Якщо ти розкриєш/розповіси все чисто, то я тоді перекажу це Леді Роксдейл...
As has been pointed out, the modal meaning of the verb will may go parallel with that of its past form would. This is observed when iv/7/and would are used to express the following meanings:
5.
Polite request which may be expressed as follows:
«Will you  walk  into  my         «Чи не зайдеш/зайди-но до
parlour?» (Dreiser)
моєї вітальні?»
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«I want you to do a most terrible favour. Will you? Will you please?» (D.Parker)
« When would you like to come over?» (Galsworthy)

«Яхочу, щоб ви мені зробили страшенно велику послугу. Зробите?Благаю, зробіть?»
«Коли б ви хотіли (могли) навідатись/зайти?»
6. Supposition which is usually expressed in Ukrainian with the help of modal words or by means of the subjunctive mood of the predicate verb:
«І expect he will have had his tea.» (Smith)
«This will be the place where they reposed.» (W.Maken)
«Well, this would interest you.» (Fitzgerald)
«... навряд щоб він ще не снідав/не пив чаю»
«Це напевне/мабуть і є те місце, де вони перепочивали.» «Це тобі було б цікаво/ Напевне зацікавило б тебе.»
7. Habitual volitional actions which are conveyed as follows:
After this accident he will
Після того нещастя він
lock himself and not show off.       став замикатися в собі і не
(Ibid'.)
показуватись.
In the afternoon he would go out alone and walk for hours. (Galsworthy)

Після полудня він, бувало, йшов із дому і годинами не вертався з прогулянки.
8. Resistance to an action referring to the present or to the future, which is observed only in English. Consequently, it has no corresponding modal expression in Ukrainian. Cf.:
Двері ніяк не відмикаються.»
...дощ заливав лобове скло автомашини, а «двірник» не працював (не хотів працювати).
«Help him, please. The door   «Допоможіть, будь ласка, йому, will not unlock.» (Jacobs) ... it (rain) blinded the wind screen and the wiper wouldn't
work. (Greene)
9. Condition which is equivalently expressed in Ukrainian through the subjunctive or conditional mood forms in subordinate clauses of real and unreal condition:
«If he wouldn't mind. I would        «Якби він не був проти (не
love to come.» (Maxwell)
заперечував), то я б охоче
прийшов.» «You may go, if you will, but        «Іди собі/можеш іти, якщо
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no one will follow you. I'm sure.> (Hudges)

хочеш, але я певен, що за тобою ніхто не піде.»
10. Determination or persistence, which is expressed with the help of set constructions like / (he, we) won't/would not. This modal meaning is rendered into Ukrainian by means of the verb дозволяти/не дозволяти, допускати/не допускати as well:
«Ten or eleven», the Sheriff said, «I won't stand for it.» (Saroyan)
Several times Eckerman tried to get away, but Gothe would not let him go.» (Maugham)

«Десять чи одинадцять років, - сказав шериф, - я все одно не дозволю цього.»
Не раз Екерман намагався піти, але Ґете не відпускав (не_ погоджувався відпустити) його.
11. Preference choice and other meanings as in the set expressions I'd rather/I would/I'd sooner, which are usually rendered into Ukrainian with or without the help of the subjunctive mood forms plus such adverbs of manner as краще, радніше/ліпше:
«So we had better go to supper,» said Mary. (Joyce)
Mother said she would much rather watch him fish and not try to fish herself. (Leacock)
He will/would never set the Thames on fire. (Proverb)
He will die as he lived. (Ibid.)
He who would catch fish must not mind getting wet. (Ibid.)

«Чи не краще б піти на вечерю,» -запропонувала Мері.
Мати сказала, що вона радніше спостерігала б. як він вудить, ніж самій вудити.
Він навряд чи порох вигадає./ Він зірок із неба не знімає.
Горбатого (тільки) могила виправить.
Хочеш рибки - лізь у воду./Лежа-тимеш на печі, не їстимеш калачі.
С. Will and would are used in many set/idiomatic expressions having both subjunctive and non-subjunctive meaning:
He would give a penny for the young fellow's thoughts. (Galsworthy)
« You'd make a saint swear.» (Ibid.)

Він багато дав би. щоб дізнатися, що цей молодик задумав.
«Ти навіть святого виведеш/вивів би з рівноваги.»
The range of modal meanings, which the modal verbs will and would may express, is not exhausted by those enumerated above.
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There may be some others, as for example: 12. To express favour, benevolence:
«He wants to know ... if you'll «Він хоче знати ... чи ви не
invite Daisy to your house some зволите запросити колись на
afternoon ...»(Fitzgerald)
обід до себе Дейзі...»
D. Should as a modal verb is very often used both in reference to present and to future (and to express the subjunctive meaning). It conveys a variety of meanings some of which may be close to the meanings of the modal verbs ought to, have to, to be to, must. Thus, the sentence «I'm sorry. /shouldn't have said that.» (Cusack) may be translated, when out of its broader context, as follows:
1)
Пробачте: мені не треба було цього казати/
Перепрошую: мені не слід було це казати.
2) Пробачте: мені не слід було цього казати.
3) Пробачте: я не мав був цього казати.
There may be one more variant of the sentence with the intonational/supersegmental expression of this modal meaning: Жаль/жалкую, що я це сказав/що це зірвалось у мене з язика.
The most common direct meaning of the modal (non-subjunctive orfuture-in-the-pastform) verb should'in Ukrainian corresponds to the statives слід, треба, or to the modal word and phrase потрібно/є потреба. These equivalents (depending on the contextual environment) are also mostly employed in order to express the following meanings of the modal verb should:
1.
Obligation/moral obligation, necessity.
"What do you think he should «\ що, по-твоєму, йому слід/
do?» (Trevor)
треба робити?»
«You should have told me so «Вам слід/треба було
before.» (В. Sha w)
раніше сказати мені про це.»
2.
Regret, grief, sorrow:
"/ shouldn't have said that.» «Меніне слід/не треба було
(Cusack)
цього казати.»
The structure of the Ukrainian sentence here may also be different and not correspond to its English original above: Навіщо мені було тільки казати це?/І треба мені було сказати це.
3.
Advice/recommendation, admonition:
«You shouldn't have consulted «Тобі не треба/не слід було
те, Esme.» (S.Hill)
радитися зі мною, Есме.»
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« You shouldn't talk bitter like « Ти не повинен стільки зла
that, Albert,» Miss Jackson re- виливати, Альберте,»-докір-
proved. (K. C. Prichard)
пиво зауважила міс Джексон.
The meaning of the modal verb should in this sentence may also be rendered through the imperative sentence: He виливай стільки зла, Альберте ...
4. Supposition/suggestion, which can be expressed in Ukrainian with the help of modal words or particles, as in the following sentences:
«Perhaps I should introduce «Може б мені представити
ту friend Cocane to you.» вам мого друга Кокейна?...»/
(В. Sha w)
Мабуть представлю вам мого
друга Кокейна.
«Itshould be about five now.» «Зараз десь/певне біля
(Cusack)
п 'я тої.»
The modal verb should in the first sentence may also be translated through the particle бодай: Може, бодай представити вам мого друга Кокейна?
5.
Doubt, indignation and some other emotions expressed
through the modal verb should may be also rendered with the help
of some Ukrainian particles and the implicit meaning of the sentence:
Sartorius: «I don't know. How «Я не знаю. Та й звідки мені
should I?» (B.Shaw)
знати/Та й звідки б я довідався ?»
« Why should I wait?» (Ibid.)
« Чому б це мені чекати ?»
6.
Surprise, indignation or pleasure (with the indefinite or
perfect infinitive following the modal verb should). These meanings
of the modal verb should are mostly rendered in Ukrainian through
the logical emphatic stress, intonation, particles or through some
modal verbs:
«God forbid that /should ever
«Воронь Боже мені сказати/
say a good word for you!»
щоб я коли-небудь сказав хоч
(L. P. Hartley)
одне добре слово за тебе!»
«І don't know why should I
«He знаю, чому це я ше маю
think about him.» (W. Trevor)
думати про нього.»
«/shouldn't have done that.»
«(Ну) навіщо я це зробив.»
(B.Shaw)
(Мені неслідбуло цього робити.)
The modal verb shouldIn these same sentences above may
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also be understood and conveyed, when taken isolated from the text, in some other ways. For example, in the second sentence (under point 6) the meaning of should may also be expressed in Ukrainian through the modal verb повинен:
«I don't know why should I
«He розумію, чому це я
think about him.» (Trevor)
повинен думати про нього.»
The modal verb should In the third (last) sentence above may also be translated with the help of the modal word слід:
«/ shouldn 't have done that.» «Мені не слід було цього
(B.Shaw)
робити.»
7. The modal verb should may also express reproval or protest, disappointment, etc., which may be expressed in Ukrainian with the help of the modal words or stativesтреба, слід, потрібно or with the help of some modal particles. Cf.:
«I don't know why sometimes «He збагну, чому це іноді з
І should be sneered at.» мене треба покепкувати/
(Galsworthy)
поглузувати.»
«She really should have worn «їй справді слід/треба було
the coat.» (Cusack)
носити пальто.»
In the last sentence above the meaning of should have worn. when under logical or emphatic stress, may be expressed in Ukrainian via the modal words треба/слід and the particles таки, і: їй і справді-таки треба було/слід-таки було носити пальто. Hence, before rendering the meaning of the modal verb should or any other modal verb belonging to those of indistinct or polysemantic contextual meaning, as shall, will, would, the following factors have to be taken into account:
1) the meaning and nature of the modal verb itself;
2) the lexical meaning of the infinitive with which this modal
verb forms a predicative unit;
3) the contextual environment of the predicative unit and
4) the traditional preference/choice of the modal verb in the
national/target language.
Consequently, in case of the modal verb should preference may often be given not to its seemingly closer Ukrainian equivalent слід, as it could naturally be expected, but to its stronger modal word/stative треба, (cf. треба йти, треба думати, не треба забувати), which is more common in our language.
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TOPICS FOR SELF-TESTING AND CLASS DISCUSSION
1. Expand on the nature of modality and the main means of
expressing it in English and Ukrainian.
2. Enumerate the modal verbs common in both languages
and define their possible lexical and contextual equivalents in Eng
lish and Ukrainian.
3. Comment on the meanings expressed by the construc
tions of the modal verbs can, may, must plus the perfect infinitive.
4. Enumerate the English modal verbs which have not always
direct modal verb equivalents in Ukrainian. In which speech styles are
they mostly used?
5. Identify the cases when the modal verbs must and may/
might express assumption, presumability, probability, suggestion,
etc. and give their semantic equivalents in Ukrainian.
6. Differentiate the modal verbs ought to and should'in Eng
lish and their semantic equivalents in Ukrainian.
7. Differentiate the modal verbs need and dare/daresay, their
double nature and ways of expressing their meaning in Ukrainian.
8. Explain the peculiar nature of the modal verbs shall, will
and would in English and ways and means of expressing their func
tions and lexical meanings in Ukrainian.
EXERCISES FOR CLASS AND HOMEWORK
Exercise I. Identify the meanings of the modal verb shall and translate the following sentences containing it into Ukrainian:
A. 1. «Shall we all go in my car?» suggested Gatsby. 2. '"Well, shall I help myself?» Tom demanded. (Fitzgerald) 3. «Shall I ask the man here to cut you with his rope?» (Kipling) 4. «They shall be called the Malazy - the lazy people.» 5. By their fruits ye shall know them. (Saying) 6. If the blind leads the blind, both shall fall into the ditch. (Saying) 7. «Father», she cried, «father, are you ill? Shall I ring?» (Leacock) 8. «Since you have acted so handsomely, you shall have no cause to complain of me: you shall entertain as much as you please.» (B.Shaw) 9. «Shall I tell you about it?» (M.Spark) 10. «I'll take care that you shall be well off when I'm gone.» (Ibid.) 11. «Shall we go away?» (B.Shaw) 12. "You certainly shall not go till you have
343

told me all," I said. (Bronte) 13. «Shall we take anything to drink?» (Fitzgerald) 14. «Shall I give you some coffee?» (Galsworthy) 15. «I will sing the Baby a song that shall keep him asleep for an hour.» 16. «I will throw these five things at you, wherever I see you, and so shall all proper Men do after me.» 17. «Hence, forward I will go out seven times a day and the waters shall never be still." (Kipling) 18. It won't take you long, and then you shall have your tea." (Maurier)
B. Translate the articles of The Charter of the United Nations below. State the way in which the meaning of the modal verb shall is to be expressed in Ukrainian.
Article 9.1. Each Member shall have no more than five representatives in the General Assembly. Each Member of the General Assembly shall have one vote. 2. Decisions of the General Assembly on important questions shall be made by a two-thirds majority of the members present and voting. Article 21. The General Assembly shall adopt its own rules of procedure. It shall elect its President for each session. Article 22. The General Assembly may establish such subsidiary organs as it deems necessary for the performance of its functions.
Competence of the Court
Article 32. 1. Each member of the Court shall receive an annual salary. 2. The President shall receive a special annual allowance. 3. The Vice-President shall receive a special allowance for every day on which he acts as President. 4. The salary of the Registrar shall be fixed by the General Assembly on the proposal of the Court. 5. The official languages of the Court shall be French and English.
Article 34. 1. Only states may be parties in cases before the Court.
Article 15. 1. The General Assembly shall receive and consider annual and special reports from the Security Council; these reports shall include an account of the measures that the Security Council has decided upon or takei І to maintain international peace and security. 2. The General Assembly shall receive and consider reports from the other organs of the United Nations.
Article 16. The General Assembly shall perform such functions with respect to the international trusteeship system as are assigned to it in Chapters XII and XIII, including the approval of the trusteeship agreements for areas not designated as strategic.
Article 17. 1. The General Assembly shall consider and approve the budget of the Organization. 2. The expenses of the Or-
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ganization shall be borne by the Members as apportioned by the General Assembly. 3. The General Assembly shall consider and approve any financial and budgetary arrangements with specialized agencies referred to in Article 57 and shall examine the administrative budgets of such specialized agencies with a view to making recommendations to the agencies concerned.
C. Translate the following articles from the Ukrainian Constitution into English. Be careful to express the modality of each article.
РОЗДІЛ II КОНСТИТУЦІЇ УКРАЇНИ ПРАВА, СВОБОДИ ТА ОБОВ'ЯЗКИ ЛЮДИНИ І ГРОМАДЯНИНА
Стаття 21: Усі люди є вільні і рівні у своїй гідності та правах. Права і свободи людини є невідчужуваними та непорушними.
Стаття 22: Права і свободи людини і громадянина, закріплені цією Конституцією, не є вичерпними.
Конституційні права і свободи гарантуються і не можуть бути скасовані.
При прийнятті нових законів або внесенні змін до чинних законів не допускається звуження змісту та обсягу існуючих прав та свобод.
Стаття 23: Кожна людина має право на вільний розвиток своєї особистості, якщо при цьому не порушуються права і свободи інших людей, та має обов'язки перед суспільством, в якому забезпечується вільний і всебічний розвиток її особистості.
Стаття 24: Громадяни мають рівні конституційні права і свободи та є рівними перед законом.
Не може бути привілеїв чи обмежень за ознаками раси, кольору шкіри, політичних, релігійних та інших переконань, статі, етнічного та соціального походження, майнового стану, місця проживання, за мовними чи іншими ознаками.
Рівність прав жінки і чоловіка забезпечується: наданням жінкам рівних з чоловіками можливостей у громадсько-політичній і культурній діяльності, у здобутті освіти і професійній підготовці, у праці та винагороді за неї; спеціальними заходами щодо охорони праці і здоров'я жінок, встановлення пенсійних пільг; створення умов, які дають жінкам можливість поєднувати працю з материнством; правовим захистом, матеріальною і моральною підтримкою материнства і дитинства, включаючи надання оплачуваних відпусток та інших пільг вагітним жінкам і матерям.
Стаття 25: Громадянин України не може бути позбавлений
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громадянства і права змінити громадянство.
Громадянин України не може бути вигнаний за межі України або виданий іншій державі.
Україна гарантує піклування та захист своїм громадянам, які перебувають за її межами.
Exercise II. Identify the meanings expressed by the modal verb will in the sentences below and translate them into Ukrainian.
A.
1. « - we will now seriously devote ourselves to a little high
tension.» 2. «Now I know you're tortoise. You thought I wouldn't. Now
I will.» 3. «I've never seen a Jaguar ... An' I 'spose I never will.»
4. «...but we, О Best Beloved, will call himTegumai.» 5. «We will still
call her Taffi.» 6. «I will go away and get help for him from his tribe.»
7. «I will make a Magic and I will play your play.» 8.1 will go up and
look and say: «I will guard your cave.» 9. «I will come, I will be your
servant for the sake of the wonderful grass.» 10. «I will do so», said
the Woman- «but I will not thank you for it». 11. «I will ever be grate
ful to you». «Now we will make our bargain». 12. «I will hunt you till I
catch you. I will bite you. I will be kind to the Baby while I am in the
Cave». (Kipling) 13. None are so blind as those who will not see.
(Saying) 14. As you sow, so will you reap. (Saying) 15. «Say, will you
do me a favour?» «Will I?» 15. «I will prove that he lied.» (Kipling)
16. «I will now read you a little tale that I wrote last night». (M.Twain).
17. «I will never marry without my father's warrant», she added.
(Leacock) 18. «Will you be going to the dance tonight?» he asked.
(Macken). 19. «Get this prescription made up and come and see
me». «Thanks, Doc, I will». (Maugham) 20. «But I think I will say no,
if you don't mind.» 21. «I am an Englishman, and I will suffer no
priest to interfere in my business». 22. «They're crazy. The Sheriff
won't let them.» (Saroyan) 23. «I am perfectly willing to wait.» 24. «I
will go out of the room if you do.» 25. «Then I will not marry him. I will
not go abroad». (B.Shaw) 26. Tomorrow I will be a man, For Tomor
row I shall fight, And Tomorrow I will die. (Olga Oddes) 27. «I will,
Leister, I will,» she exclaimed, «I will tell you everything when I come
back.» (Dreiser). 28. «We will let him go to school next year if we
can.» (Ibid)
B.
Read carefully the Release Form below. Identify the
meaning of the modal verb will in it and translate the document
into Ukrainian.
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TERMS OF AGREEMENT IN THE UNITED STATES DURING THE INTERNATIONAL LEADERSHIP CONFERENCE
I agree that during this trip I will not smoke cigarettes nor use alcohol or drugs. I will not visit relatives and friends living in the United States, nor arrange or participate in private or public business or activities unrelated to the program of the International Leadership Conference. I will not engage in any promiscuous relationships or dating relationships during my entire stay in the United States. I will follow the program as scheduled and I will return to Ukraine on the scheduled date of departure. I will take full personal and legal responsibility for all my actions while in the United States.
C. Find an appropriate equivalent for each modal verb in the articles from a contract and translate them faithfully into Ukrainian.
Article 10. COMPANY FUNDS
10.1. Company shall set up a capital fund, a reserve fund and such other funds that are required by the effective Ukrainian law or stipulated by the Company's Statutes, or considered necessary by a decision of the Participants Meeting.
ARTICLE 11. CAPITAL FUND
11.1. The Participants shall set up a capital fund of the Com
pany to the value of [?] Hryvnias, which sum according to the cur
rency exchange rate established by the National Bank of Ukraine at
the date of this Agreement (1 Deutsche Mark [?] Hryvnias).
11.2. The Participants' contributions to the capital fund of the
Company may consist of monetary means in Ukrainian and foreign
currency, buildings, erections, equipment and other material valu
ables, securities, rights to use land, water and other natural resources,
as well as other proprietary rights, including rights to intellectual
property.
11.3.1. The Ukrainian Participant shall contribute to the capital fund of the Company monetary means in Ukrainian currency, [material valuables and proprietary rights] to the aggregate value of [?] Hryvnias, which sum according to the currency exchange rate established by the National Bank of Ukraine at the date of this Agreement equals to [?] 1 Deutsche Mark, and his share shall constitute [?%] of the Company's capital fund, including:
11.3.1.1. Monetary means in Ukrainian currency in the amount of [?] Hryvnias, which sum according to the currency exchange rate established by the National Bank of Ukraine at the date of this Agreement equals to [?] Deutsche Marks.
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15.5. A Participant's share, after he has made his contribution to the capital fund in full, may be acquired by the Company itself. In such a case the Company must transfer the share, if so acquired, to other Participants or to third parties in no later than 1 year of the date of acquisition. Within that period distribution of Company's profits, determination of quorum and voting at the Meeting of Participants shall be made without regard to the share acquired by the Company.
ARTICLE 16. SUCCESSORS (HEIRS) OF A PARTICIPANT
16.1. In case of reorganization or liquidation of a Participant (a
legal entity) or death of a Participant (natural person) their succes
sors (heirs) shall have the priority right to join the Company.
16.2. In case the successors (the heir) refuses to join the Com
pany or the Company objects to his admission to the Company, such
a successor (the heir) shall be given in cash or in any kind a part of
all of the Company's property, owing to the reorganized or liquidated
entity (died person), evaluated as on the date of reorganization or
liquidation or death of the respective Participant. In such a case the
Company's capital fund shall be decreased.
ARTICLE 18. GOVERNING BODIES
18.1. The Company's governing bodies shall be: Meeting of
Participants; Director; Auditing Committee.
18.2. The Meeting of Participants shall be the highest govern
ing body of the Company. Each Participant shall have at the Meeting
the number of votes proportionate to his share in the Company's
capital fund.
18.3. The Director shall be the one person executive body of the
Company and shall manage the Company's current activity. The Direc
tor shall be appointed by a decision of the Meeting of Participants.
18.4. The Auditing Committee shall be the body for maintaining
control over activities of the executive body. Members of the Auditing
Committee shall be appointed by a decision of the Meeting of Partici
pants.
18.5. Powers, responsibilities and procedures of functioning of
the Meeting of Participants, the Director and the Auditing Committee
shall be determined by the company's Statutes and the effective law
of Ukraine.
Exercise III. Identify the meaning of the verb would in the sentences below and then translate the sentences into Ukrainian.
1. «Would you rather put it off for a few days?» I asked. 2. «Well, this would interest you. It wouldn't take much of your time».
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3. You wouldn't have to do any business with the Nolfsheim. (B.Shaw)
4. «I wouldn't look like Giraffe not for even so.» 5. «How would you like
to spank somebody? » 6. «I wouldn't drink that water because I 'd know
you said it was bad». 7. «I wouldn't look like Zebra», - said the Leopard.
8. «Then great Mr. Lloyds would come with a wire and drag him home».
9. "But Balkis talked to a butterfly as a man would talk to a man».
(Kipling) 10. «I would willingly offer up my political life on the altar of my
dear state's wheel and I would be glad and grateful to do it». 11. «Would
you ever imagine what is a human volcano?» «I would not». (M.Twain)
12. «You'd like some tea, would you?» (B.Shaw) 13. Without hope the
heart would break. (Saying) 14. «I don't know about things like that. I
wouldn't know what to do». 15. «I would remember it only as a day that
was rather funny». (Trevor) 16. «Reporters came, television and all, but
I wouldn't see them». (D.Garnett) 17. «William... William...» he would
have to look back to find the surname. (LP.Hartley) 18. «I wouldn't have
her now, not if she asked me on her bended knee». (W.W.Jackobs)
19. «I don't talk about such things: whatever would they think of us».
20. «She is not like my mother; the same treatment wouldn't do for
both cases». 21. «So that was why he would not touch the money».
(B.Shaw) 22. «The honour would be entirely Gatsby's... if you would
attend his «little party» that night». (Fitzgerald) 23. «When would you
like them to come over?» (Galsworthy)
Exercise IV. Identify the meaning of the verb should in the sentences below and then translate the sentences into Ukrainian.
1. You shouldn't look a gift horse in the mouth. (Saying) 2. People who live in glass houses should not throw stones. 3. «Why should she not (see her)?» (B.Shaw) 4. He knew what he should do.
5.
He should get down soon on to the white road. (Macken) 6. «I do
not know what we should do without the pulpit.» (M.Twain) 7. «I should
very much like to see it done.» 8. «Why should I not go too?»
9. «How would you like to spank somebody - but I should not like it at
all.» 10. «I should like it very much indeed.» 11. «I should call it Arma
dillo...and I should leave it alone.» (Kipling) 12. «You should be more
careful.» (J.London) 13. «You should go to a healthy spot.» (M. Spark)
11. «Well, for God's sake, get him attended to, Margo.» «You think I
should?» (Trevor) 15. «Why shouldn't you pass (the examination)
then?» (D.Lessing) 16. «People should know their place and stick to
it.» 17. «You should be saying these things to him.» 18. «Are you
sorry you didn't do it?» «I should have been a perfect fool if I had.»
(Maugham) 19. «That's what you should have done.» 20. «Why
shouldn't you marry me?» 21. «Why should I have done it?» 22. «There
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shouldn't be better opportunities forwomen». (B.Shaw) 23. «You should go back and finish grammar school.» (London) 24. «I don't see why we shouldn't get on very well together.» (B.Shaw) 25. «I shouldn't be sorry if you thought ill of me.» (Maugham) 26. «Well, we'd better telephone for an axe.» 27. «You'd better try and sit quiet till morning.» (Fitzgerald) 28. «I think we'd better draw a picture of them.» 29. «You'd better get off there,» Charlie said. (D.Lessing) 30. «May be I'd better sell it somewhere else.» (Macken)
D. Ways Of Conveying the Meanings of Subjective Modality
The relation of content to reality expressed by subjective modality is viewed upon as hypothetical. The speaker considers the event or action mentioned as assumptive or suggestive (desirable, possible, impossible, doubtful, certain /uncertain, etc.), i.e., as likely or unlikely to take place. That is why this type of modality is often referred to as «subjective modality». It is expressed in English and Ukrainian with the help of common means: a) modal words, modal expressions or sentences; b) with the help of parenthetic words/expressions or parenthetic sentences; c) with the help of modal particles. The latter are a characteristic feature of the Ukrainian language where this feature acquires definitely semantic characteristics.
English modals, as they are often referred to, have usually direct semantic and even structural equivalents in Ukrainian. Among these notional language units, which mostly function as syntactically independent elements in English and Ukrainian sentences, there can be singled out at least two clearly distinguishable groups: a) modals correlating with hypothetic or indirect modality and b) modals expressing a clearly evaluative or subjective functions. The former include modal words/expressions or parenthetical elements in the sentence expressing supposition, assumption, presumability, etc. (cf. maybe, possibly, presumably, it is likely/most likely, it seems, etc.). These and other modals of the type present the attitude of the speaker to an event/action as hypothetical, as likely to take(or as having taken place, etc.). These modals have mostly direct equivalents in both languages:
"Maybe you got some friend Може у тебе є який друг,
that you can telephone for через котрого я міг би дещо
George?" (Fitzgerald)
переказати для Джорджа?»
It was probably the first time Це було мабуть/либонь чи
in his adult life that he had ever не вперше за все його доросле
cried. (J.Cheever)
життя, що він сплакнув.
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Semantically close to the above-cited are English modal words and expressions whose meaning is predetermined by the contextual environment. These modals have often a hypothetical meaning, which may correspond to that of some Ukrainian modal particles or parenthetical adverbs/phrases. They include: perhaps, evidently, scarcely, no/little possibility, etc. Their Ukrainian hypothetical modal equivalents in sentences may be: певно, напевно, напевно-таки, десь-то, навряд/навряд чи, справді/насправді. For example:
"Perhaps, you've seen her "Певно ви бачили її portrait in the papers." (C. Doyle) фотографію в газетах."
Jesus Christ is actually a Icvc Xoucmoc - це насправді name and a title. (J.McDowell) ім'я (Ісус) і титул (Христос).
A separate large group constitute modal words/expressions and parenthetical words/phrases or sentences expressing general assessment of a statement. These lexical units clearly point to the subjective evaluation of the action or event by the speaker. The modals of this group include the following:
certainly, of course, surely, definitely, really, in fact, indeed, naturally, no doubt, without doubt, it is natural, etc. Their Ukrainian equivalents are: безперечно, безумовно, без сумніву/ немає сумніву, зрозуміло, певна річ, правду сказати, природно, як відомо, як кажуть and others. For example:
"Well, he certainly must have "Він, безперечно, мусив був strained himself to get this прикласти великих зусиль, managerietogether."(Fitzgerald) щоб прибрати до рук увесь
цей звіринець."
"Surely he is mad..." (Wilde)         "Він і справді з глузду з'їхав...'"
"This was no doubt due to his        'Це сталось, безумовно.
cowardly behaviour in the after-    через     його     боягузливу
noon." (J. Collier)
поведінку по обіді."
Subjective modality may also be rendered in both languages via elliptical sentences:
Was it because he was afraid Може це було тому, що він
of being lost in a bigger city? боявся загубитись у великому
Scarcely. (Hailey)
місті? Навряд.
The above-mentioned and other means and ways of expressing subjective modality can also be observed in several sentences of
351
the exercise below.
Exercise I. Identify the meanings (assumption, general assessment, assuredness, doubt, probability, supposition, etc.) expressed by the underlined modals below. Find equivalent Ukrainian modals or other semantic equivalents (e.g., particles) and translate the sentences. Model: "It was really a terrible break." (Salinger) "Це й справді був жахливий випад." or: "Це справді-таки була жахлива безтактність."
1. Latin America, in fact, is a veritable laboratory of anti-corruption experiments. 2. Perhaps, in the end, the only universal cure for corruption is to quietnature democracy. (Newsweek) 3. «Maybe they won't come? Maybe it was all a lie?» «Maybe.» (Steinbeck)
4. «Oh, I feel some concern for my future all right. Sure. Sure. I do.»
5. «I thought about it for a minute». «But not too much, I guess.»
(Salinger) 6. She was apparently indifferent to her two daughters...
(Fitzgerald) 7. The young fellow was obviously anxious to be well with
him. (J.Cary) 8. «Really.» she thought, «I should come out more of
ten, really it is very pleasant here in summer...» 9. «The sand isn't so
soft here.» «Of course, of course.» 10. She was very quiet for some
moments, as if, perhaps, shy of being alone with him. (Bates)
11. «Yes, indeed, he's such a good watch-dog.» 12. «You did not
approve of paying such a sum, naturally.» 13. «I wanted to bring the
crab.» «All right, darling, all right.» 14. «I think I got a good picture of
Heidi.» «Indeed. Indeed.» (Bates) 15. «And today, most fortunately, is
a Thursday.» 16. «After all, three hundred pounds is three hundred
pounds.» «Certainly it is.» 17. «Unfortunately, when you opened it
contained only blank sheets of paper.» 18. The builders' letter he kept
to the last. Some bill, probably. 19. «I couldn't care less, frankly.» 20.
«They can't possibly do it any more than they can prove, it won you.»
(Hailey) 21. «No doubt, if you were a good detective, you'd be able to
make it much clearer to me than it is.» (Salinger) 22. «An unpleasant
and dangerous looking young man», he thought, «and not impossibly
a murderer. «(Christie)
E. Grammatical Modality and Means of Expressing It
Grammatical or syntactic modality is of common nature in English and Ukrainian as well. It expresses actions viewed upon as real, unreal, optative, hypothetic, conditional, incentive, interrogative, etc. The principal means of expressing such actions are mood forms of the verb (indicative, imperative and subjunctive). These mood forms are realized respectively in declarative, interrogative and negative sen-
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tences of wishful, hypothetical or conditional modality.1 As conveying the meanings, which are pertained to different verb forms in the indicative and partly in the imperative mood does not present any difficulty for our students, it is expedient to pay attention, at least shortly, to the means of expression and rendering in English and Ukrainian of optative or wishful (бажальна), incentive (спонукальна) and subjunctive (умовна) modality.
1. Ways of Expressing the Meanings of Optative Modality
Optative (бажальна) modality in English and Ukrainian serves to express the wish of the speaker to establish the correspondence of content of the utterance to reality. The main ways and means of expressing this type of modality in English are syntactic. They include characteristic sentence structures, the use of auxiliary and modal verbs (to be, were, should, could, let, would, etc.), the ascending or descending utterance intonation. In Ukrainian apart from the modal verbs and intonation (prosodic means) some specifying modal particles are widely used. The most common of them are б/би, аби, щоб/щоби, коб/и/, бодай, десь, либонь, хай, хоч, хоч би, чи не, коли б, якби and others Cf:
«Я її   либонь   побачу.»         «І might see her there» (M.Вовчок)
«Чи   не   краще   вийти         «Would it not be better to назустріч?» (М.Коцюбинський)    meet them halfway?»
Optative modality is used in both languages in ample and composite sentences:
If only it could always be
От якби завжди була весна.
spring. (Galsworthy)
/От коли б завжди була весна/.
«Ah, I wish I were fifteen
«Ах/От якби мені знову
again.» (Maugham)
було п'ятнадцять років.»
То express wish with implied regret or unreal wish the stative жаль or шкода may be used in Ukrainian:
«I wish I had met him when         «Шкода, що я не зустріла
he was younger.»(Greene)
його, копи він був молодшим.»
1 See more about grammatical/syntactical modality in: Сучасна українська літературна мова. Синтаксис. За ред І.К. Білодіда. - К.: Наукова думка, 1972, р. 125-137.
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«I wish I could gather knowl- «Хотів би/міг би я отак без-
edge as carelessly...» турботно/ліньки набувати
(Maugham)
знань...»
Optative modality is very often used to express incentive (спонукальні) meanings which are expressed in English simple and composite sentences with the help of the so-called subjunctive I mood form (synthetic or analytical). In Ukrainian the imperative mood of the verb and the particles хай, бодай, що б are mostly used for the purpose. They express the meaning pertained to the modal verb may in the subjunctive (I) mood as in the following sentences:
«... my gates are open to real «... обійми мої відкриті life, bring what it may». (B.Shaw) перед життям, хай несе воно
що завгодно./ІМо б воно мені не несло.»
«May you both be happy.» «Хай вам обом щастить./
(Hornby)
Бажаю вам обом щастя./
Щасти вам обом.
Some optative meanings expressed in Ukrainian through such modal particles as бодай, for example, may not be easy to fully and completely express in English which has no such fine means (Confer the Shevchenkinian «Веселіздалека палати, Бодай ви терном поросли.»).
The Optative meaning of the concluding line was rendered by John Weir with the help of the modal verb may. The mansion, too, from far away - May nettle choke the cursed place!
Optative modality in both languages may have different forms of expression. Its formal means in Ukrainian include the corresponding mood forms of the verb (predicate) and the particle б/би. The particle identifies some subtypes of the subjunctive mood meanings (the suppositional, the conditional, etc.):
«I would he were a tree or «Хотів би я, щоб він був
flower.» (H.S.Leigh)
деревом чи квіткою.» (От якби
він був деревом чи квіткою).
«If only you could make him
«Тільки   б  ви     змогли
laugh.» (М. Twain)
викликати в дядька посмішку/
Якби   тільки   ви     змогли викликати в дядька посмішку.»
The last sentence, naturally, can be translated without any
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structural transformation:  «Якби ви тільки змусили його хоч посміхнутись.»
The meaning of optative modality expressing desire is very close to incentive modality expressing non-categorical demand, requestor threat. Optative meanings are usually realized in English via the modal verbs should, would, may/might, could, and the semantically corresponding infinitive, whereas in Ukrainian the particles щоб, бодай, хай and the prosodic means (sentence intonation/stress) are mostly employed here:
«Щоб нікому 'ні 'словечка.» «But no one should ever
(А. Головко)
know/learn anything about it.»
«Щоб на 'світанку був «But you should (are to) be
'тут!» (Г. Тютюнник)
here at daybreak!»
2. Incentive (спонукальна) modality is more often expressed in English through the modal verb let. These meanings are usually rendered into Ukrainian with the help of the imperative mood forms of the verbal predicate and the particle хай/нехай:
God said, "Let Newton be!» Бог сказав: «Хай буде
and all was light. (A.Pope)
Ньютон!» і навкруги
розвиднилось.
Let him that earns the bread Нехай той, хто заробляє
eat it. (Bibl. Saying)
свій хліб, і споживає його (пор.
Хто не працює, той не їсть).
Let each tailor mend his own Хай кожен займається
coat. (Saying)
своїми справами.
The meaning of the second sentence, for example, may have a fuller expression when it is rendered into Ukrainian antonymically: Хто не заробляє хліба, той не повинен і їсти його./Хто не робить, той не їсть.
Ukrainian incentive sentences introduced by the particle хай/ нехай are usually translated into English with the help of the modal verb let as well:
Нехай стара мати Let the old mother learn How
Навчається, як дітей Нових such kind of children... must be
доглядати. (Т. Шевченко)
cared for by her. (Transl. ByJ.Weir)
Нехай мати усміхнеться.
Let once more our mother
Заплакана мати.
smile. Our tear-ridden mother.
(Т. Шевченко)
(Ibid.)
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Incentive modality may also be expressed in Ukrainian with the help of other modal particles. One of the often used for this purpose is ж/же, the meaning of which is usually expressed in English through the modal verb let and the corresponding intonation:
Походимо ж, моя зоре.
Oh let us wander still, my fate...
(Т.Г.Шевченко)
(Transl.byJ. Weir).
English incentive meanings can also be expressed through the combination of the particle long with the modal verb may, which together with the corresponding intonation of the sentence express the meaning close to the Ukrainian exclamatory sentences with the particlexafi or the particles хай же: Long live and prosper our Motherland! May our Motherland live long! Хай/хай же живе і квітне наша Батьківщина!
3.
The means of expression as well as those of rendering sub
junctive modality are mostly common with those employed to ex
press optative modality. They are in English the modal verbs could,
should, would, might or the expressions would rather, would
sooner. For example: / would rather come tomorrow than today.
He would sooner resign than take part in such dishonest business
deals. (Kerr) These modal verbs are also used to express the corre
sponding subjunctive meanings in Ukrainian simple and composite
sentences:
«Пішов би в огонь і воду.» «Не would go through thick
(Гончар)
and thin/through many trials.»
«Вам би милосердною «You would perfectly suit for
сестрою бути. (Ibid)
a hospital nurse.»
4.
The expression of subjunctive modality in the composite
sentence of the two languages does not differ from that in their simple
sentences. Allomorphism, i.e., divergence is observed only in the
already mentioned formal expression of incentive meanings with the
help of the so-called subjunctive I mood; the latter does not correlate
with its Ukrainian grammatical and partly semantic expression. For
example: It is necessary that you (should) come a couple of days
before the others. (Kerr) Необхідно/треба, щоб ти приїхав за кілька
днів раніше від інших.
The subjunctive I form should come or simply come (It is necessary that you come) used for any person in singular or plural has in Ukrainian the only equivalent verb form in the indicative mood (приїхав).
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Other English synthetic and analytical subjunctive mood forms in simple and composite sentences have in Ukrainian their morphological and semantic equivalents. Constantly distinguishing among them is that same particle б/би or the conjunction якби, which help to render the meanings of the suppositional and the conditional mood forms into Ukrainian. The use of the modal particle or the conjunction is predetermined by the meaning of the Ukrainian verb and not by the mood or tense form of its English lexical equivalent, which may express actions referring both to present and to future as in the following sentences:
It would be madness to start Було б просто божевіллям in management unless one had братись за організацію трупи, at least three plays. (Maugham) доки нема/не маєш хоча б
трьох п'єс.
«Should Carry come, ask her «На випадок, якби прийшла
to wait." (Dreiser)
Керрі, попросіть її'зачекати.»
Similarly rendered are also meanings expressed by the subjunctive II and conditional mood forms of the verb, which may refer to present, past or future. These forms of the verbal predicate have their corresponding paradigmatic equivalents in Ukrainian. Cf.:
«But if they had been sent by Але якби вони були послані
ту people to take me away, then нашими, щоб забрати мене, то
І should not hide." (O'Dell)
не треба було б мені ховатись.»
«If he had any sense, he^d «Коли б він був розумнішим.
shut his eyes.» (Maugham)
він би заплющив на це очі.»
The clauses which express the subjunctive meanings in English and Ukrainian may have no introductory/connecting conjunction if (якби, копи б):
«Were I less attached to you,
«Був би я менш прихильним
І might pretend to gloss it over.» до вас, я б може й прикрасив
(Cronin)
це./Будь я не так прихильний»
«... had any stranger been «...никав би був хтось prowling round the house, he сторонній попід будинком, would have been seen by the його був би помітив слуга чи servant or the keepers.» (Wilde) то сторожі.»
The past subjunctive II (had been prowling'] and the past conditional mood paradigm (wouldhave been seen) have in these sentences their corresponding verb forms in Ukrainian. These subjunc-
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lOf
us.
tive mood forms under the pressure of centuries long domination Russian in Ukraine are mostly substituted for simple past verb forms. Being lexically equivalent and structurally much like their English paradigms, these Ukrainian subjunctive mood forms present an excellent morphological means of expression and must not be neglected when rendering such type of meanings into Ukrainian.
Exercise I. Identify the type of modal meaning (incentive, suppositional, conditional, etc.) expressed by the modal verbs and mood forms in the English sentences below. Suggest the appropriate means and ways for faithful translating these sentences into Ukrainian.
1.1 should have seen them farther first. 2. «I would have it as a gift.» (Galsworthy) 3. «Jacob would have insisted on going to the police.» 4. «Most people, Mr.Poirot, would let this business go.» (Christie) 5. «If only one were like birds!» (Galsworthy) 6. «I should be sorry to interrupt you.» 7. «I suggested we should meet here...» (Snow)
8. «I couldn't squeeze a tear out of my eyes, if life depended on it...»
9. «A real change of air surroundings would be very helpful if you
could arrange it.» (M.Wilson) 10. «The thing was «rich», as his father
would have said - if he knew, I would see her furtherfirst.» (Galsworthy)
11. «I wish you had not put yourself to so much trouble.» (Cronin)
12. «You had better move over to the other side.» (Hemingway)
13. «I wouldn't stay with you, though if you didn't worry me.»
14. What a delight it would be if it would endure. 15. «I wouldn't have
wanted you to come if I hadn't loved you.» (Dreiser) 16. «He had been
anxious that morning in case she might take it into her head to come.»
(Murdoch) 17. «I'd have been hurt, if you hadn't called». (M.Wilson)
18. «It wouldn't have been so bad if she hadn't been all alone in the
house.» (Stout) 19. «It wouldn't have happened if Douglas hadn't come
here.» (Spark) 20. Had he not known, it could be so easy. (Stone)
21. Even if they had wanted me to stay, I should have refused.
(Maugham) 22. Happy they could have been, if they could have dis
missed me at a month's warning too. (Christie) 23. She wished she
had an opportunity of a few words with him, so that she would have
told him not to worry. 24. «If you had been in love with him, you wouldn't
have wanted three days to think it over. You'd have said yes there and
then.» (Maugham) 25. And their feet would have yet trod many trails
and not dusting brushed the clouds aside and cleared the air. (Lon
don) 26. «If I had been you, mother, I might have done as you did...»
(B.Shaw)
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Exercise II. Identify the modal meanings (optative, incentive, suppositional, etc.) expressed through optative or subjunctive modality in the English sentences below and translate them into Ukrainian.
1. «I wish it hadn't happened. Oh, I wish it hadn't happened.» 2. «If you rested, I would go,» I urged him. (Hemingway)S. «I think I'd better ring off.» 4. «And with time on my side I would look back on the day without bitterness...» 5. «On your way, bums,» the policeman said, prodding us with his billy. (Caldwell) 6. «You go up to bed,» I said, «You are sick». 7. «Don't think,» I said, «Just take it easy.» 8. «Let's not have any ordering, nor any silliness, Francis,» Margot said.9. «Behave yourself.» «Oh, shut up,» Macober almost shouted. 10. «Let's go to the car,» said Macober. «Let's all have a drink. Come along.» 11. «You ought to take some broth to keep your strength up.» 12. «It would have been natural for him to go to sleep.» 13. «I'd rather stay awake.» (Hemingway) 14. «Well, he says himself, he wouldn't have white servants.» 15. «I guess maybe I'd better (shake hands)», she said. «I wouldn't for the world have him think I had any feeling» (here упередженість). 16. «I think I'd better shake hands, just the way I would with anybody else.» (D. Parker) 17. The girls wouldn't have thought so much of him if they'd seen him then. 18. If he couldn't get something to do he'd have to commit suicide. 19. «The swim shouldn't take you much over an hour and a quarter.» (Maugham) 20. «We'd better be getting back,» one of the girls said. 21. «Richard should stay here and I should go up North,» Frank said. (M. Spark) 22. «I wish you hadn't stopped your German,» said Mor. (Murdoch) 23. «If you should happen to change your mind, I'm always ready to take off your hands.» (Bennett) 24. «I expect you've not finished your business. I should be sorry to interrupt.» (Snow) 25. «If Joe were only with him!» (Galsworthy) 26. Happy they could have been, if they could have dismissed me at a month's warning too. 27. «But for your help, the old woman would not have risked crossing the street.» (Kerr) They were ready to attack the intruders, should they prove unfriendly. 28. «If they were hunters, I must hide before they saw me.» (S.O'Dell) 29. If worst came to worst. (Saying) 30. He suggested that they should have a stroll through the Luxembourg (museum).30. Then, perhaps, I'd be able to judge if I could help.31. Even if they had wanted me to stay, I should have refused. (Maugham) 32. If we could get hold of her, we might learn a lot more. (Christie) 33. «I wish you had not put yourself to so much trouble,» Stephen said. (Cronin) 34. «I think I'd sooner have the other one,»
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said Mr. Povey. (Bennett) 35. «I wouldn't have it as a gift.»(Galsworthy) 36. She wished she had an opportunity of a few words with him so that she would have told him not to worry. (Maugham) 37. «Mike, would you guess I was half Welsh?». 38. «Would you want a job?» «Sure?» «Oh yes, quite sure.» (Trevor)
Exercise III. Analyse the Ukrainian sentences containing optative, incentive or subjunctive modality and translate them into English.
1. Пора було б уже покінчити з балачками про розподіл земель колишніх колгоспів і радгоспів і розпочати їх справжню приватизацію. 2. Студент побоювався, щоб не наробити помилок при перекладі речень з умовним способом. 3. Він напевне не запізнився б, якби сів на автобус «Автосвіту», а не на тролейбус. 4. Хотілося б сподіватися, що в новому тисячолітті людство уникне спустошливих воєн і руйнацій матеріальних цінностей, як це було в двадцятому сторіччі. 5. Що б ви відповіли на таке несподіване запитання допитливого читача? 6. Не хотілося б про це думати, але доводиться за таких обставин. 7. О, як би мені хотілося ще раз побувати на такій виставці творів справді великих майстрів образотворчого мистецтва. 8. Що не кажіть, а такий медичний препарат зробив би справжній переворот у лікуванні алкогольної та тютюнової залежності. 9. Хай вам Бог допомагає у вашій нелегкій і дуже потрібній для виховання патріотизму нашої молоді праці. 10. Хто б міг подумати, що з цього колись звичайного на перший погляд хлопчини стане колись великий спортсмен. 11. Хотілося б вам коли-небудь провести свої зимові канікули у засніжених Карпатах і зустрітися з ровесниками тамтешніх місць? Чому б вам не подумати про таку романтичну подорож уже зараз? 12. Якби не дощ, зараз на Дніпрових пагорбах було б набагато більше киян і гостей. 13. Бути б мені знову з вами на тій пречудовій найвищій горі українських Карпат. А вам хіба не хотілося б ще й ще раз походити влітку карпатськими плаями і подихати цілющим повітрям смерекових гір і квіткових полонин. 14. От якби ми зібралися і всі разом поїхали на екскурсію по історичних місцях Лівобережної України. 15. Якби тії не тиночки та не перелази, ходив би я до дівчини по чотири рази (Народна пісня). 16. Аби ми були те знали, ми б ніколи не вирушали були з дому без парасольок чи дощовиків. 17. Хай супроводжують наших атлетів тільки вдачі на всіх олімпійських змаганнях у новому тисячолітті. 18. Скласти б успішно іспити і попрацювати добре фізично влітку. 19. Був би я на вашому місці, я б, звичайно, з радістю погодився їхати перекладачем з
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делегацією до Рима. 20. На випадок, якби вона зателефонувала, що б я мав сказати про твою відсутність? 21. Тільки б вони не запізнилися на поїзд, як було того разу, коли вони навряд чи встигли б, якби були не взяли таксі. 22. Я б радніше пішов пішки, якби не було так слизько. А ти б хіба пішов, якби ще й падав сніг? Мабуть-таки й пішов би. 23. А що, якби справи тоді обернулися були по-іншому? 24. Тоді мені треба було вперш добре все зважити. 25. Пора б уже зважити всі «за» і «проти». 26. «Тоді чого б це він так підлещувався до мене? -А звідки мені це знати?»
TRANSFORMATION IN THE PROCESS OF TRANSLATION
The student, who followed the preceding pages with attention, could not have failed to notice that some sense units of the source language retained their sense and structure in the target language unchanged, whereas others had retained only their content/meaning unchanged, but altered or completely changed their original/source language form. The kind of major and minor alterations in the structural form of language units performed with the aim of achieving faithfulness in translation are referred to as translator's transformations. They are carried out either because of the incompatibility of the target language means of expression, which makes the transplantation of some source language units to it impossible, or in order to retain the style of the source language passage and thus maintain the expressiveness of the source language sense units. Naturally, not all sense units need to be structurally transformed in the process of translation, a considerable number of them are also transplanted to the target language in the form, meaning and structure of the original, i.e., unchanged or little changed. Among these, as could be seen on the foregoing chapters, are the following classes of language/sense units:
1) Most of genuine internationalisms (words, word-groups, sen
tences), some idiomatic expressions, culturally biased notions. For
example: begon/a бегонія, computerization комп'ютеризація, mar-
/cef/пдмаркетині1, electron електрон, іґіеогегтеорема, gentleman,
джентльмен, chemical reaction, хімічна реакція, democratic sys
tem демократична система, finita la commedia фініта ля комедія
(ділу кінець), veni, vidi, viciприйшов, побачив, переміг, etc.
2) Many loan internationalisms which maintain in the target
language the same meaning and often the same structural form but
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have a different phonetic structure (sounding). Cf.: agreement/concord (gram), узгодження, adjoinment/juxtaposition прилягання, word-formation словотвір, the complex sentence складнопідрядне речення, subordination підрядний зв'язок, longitude (geogr.) довгота, latitude широта, horse power кінська сила, standard of living життєвий рівень, etc. 3) Almost all proper nouns of various subclasses (names of people, family names and geographical names, etc.): An/id Арвід, Dora Дора, Floy Флой, Сгопіп Кронін, Newton Ньютон, Longfellow Лонґфелло, Boston Бостон, Newfoundland Ньюфаундленд, Ohio Огайо, Hyderabad Гайдерабад, General Motors Corp. корпорація «Дженерал Моторз», Playboy Magazine журнал «Плейбой», etc.
Some proper names and family names, as well as geographical names, names of companies/corporations, firms, titles of newspapers, magazines/journals, as has been shown already in Chapter II, do not always completely retain their source language form in the target language, e.g.: Mary Stewart Марія Стюарт. Charles V король Карл П'ятий, Lorraine Лотарінґія. Munich Мюнхен, Cologne Кельн, Leghorn Ліворно, Continental Airlines американська авіакомпанія «Контінентал ейрлайнз», Boston Globe and Mail Бретонська газета «Ґлоуб енд мейл», USA Today американська газета «Ю-Ес-Ей Тудей», «Sports» американська спортивна газета «Спорте», etc. These and many other proper nouns acquire in the target language a somewhat different sounding and additional explication (cf. американська газета), which often extend their structure as compared with that in the source language (cf. Reuters інформаційне агентство Великої Британії «Рейтер»). As a result, there is not always the same structural «dimension» (because of transformation) of the source language units in the target language, where they are partly transformed, as a rule.
A considerable number of different proper nouns do not maintain their form or structure due to the historic tradition or because of the lack of the corresponding sounds in the target language. Cf.: Варшава Warsaw, Москва Moscow, Запоріжжя Zaporizhya, Харків Kharkiv, etc. The lingual (sounding) structure of these and some other geographical names somewhat differs from that in the source language, because Zaporizhya, Kharkiv or Khrushch do not fully reflect their authentic Ukrainian sounding. But since the English language has no [г, й, ц, ц', х, р, дз'] sounds/phonemes and the Ukrainian language has no [9,6, a , r), r, h] and other sounds, the spelling forms like Tsarenko for Царенко, Zayarya for Заяр'я or Текерей. Рут for
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Thackerey, Ruth should be considered as justified and, therefore, correct, in other words faithfully turned in either of these two languages. Such and the like (or more complicated) alterations and changes constantly take place in the process of translation both at word level and at syntactic level. Hence, from what was shortly shown on the examples above, one can draw an irrefutable conclusion that translation of sense units at the language level, i.e., at the level they belong to in the source language, represents nothing else than a process of constant transformations. The most regular if not the most frequent of these are the following two:
1) «inner» or implicit transformations taking place at the lexi
cal/semantic level of the target language as compared with the corre
sponding source language units;
2) «outer» or explicit transformations causing some alterations
in the target language as compared with the structure of the corre
sponding sense units of the source language units.
A vivid illustration of «inner» transformation is realized in genuine internationalisms through their synonymous or polysemantic meanings. For example, the noun icon apart from its direct Ukrainian meaning ікона may have in some context also the meanings зображення, портрет, статуя. Any of the last three forms of the word ікона represents an implicit/inner transformation of icon. Similarly with the noun idea which may mean apart from its genuine international sense ідея also думка, задум, гадка. When realised in its faithful translation through any of these three last meanings, it exemplifies an inner/implicit translators' transformation.
Similar «deviations» from the direct and main meaning may be observed in many more translated English genuine internationalisms. For example: idiomatic ідіоматичний/фразеологічний but also властивий/ характерний, притаманний, специфічний. (Cf. idiomatic English англійська мова з характерними їй рисами, властивостями, but not англійський текст, що складається з ідіоматичних виразів); illumination ілюмінація, освітлення and also пояснення/оздоблення (рукопису, книжки); illustration ілюстрація, малюнок and also пояснення, приклад.
Sometimes the meaning («inner form») of an internationalism or any other language unit may be absolutely unexpected for an unexperienced translator or interpreter. Cf.: imitation 1. імітація; 2. наслідування and сурогат, заміна, замінник Cf.: imitation coffee замінник кави, ерзац-кава; intonation 1. інтонація; 2. модуляція голосу and спів речитативом/співання перших слів пісні; militia
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1. міліція; 2. народне ополчення (іст.) в Англії; militiaman (іст.)
ополченець and also міліціонер; national 1. національний;
2. народний and державний, збройний (CL: national forces of Ukraine
збройні сили України); nationalist 1. націоналіст, 2. борець за права
свого народу, за незалежність своєї батьківщини, за її
державність, i.e.   патріот   своєї батьківщини;   realize
1. реалізовувати, здійснювати', 2. уявляти собі, розуміти чітко
and давати прибуток, нагромаджувати кошти, багатство.
Therefore, inner or implicit transformations disclose the semantic
potential of the source language units in the target language. The
oute//axp//crttransformation is performed in the process of translation
practically on any type of the source language sense unit; already the
change of the Roman type (шрифт) for the Ukrainian or Arabic one
presents an explicit or outer transformation (cf. Львів Lviv, Чоп Chop).
A kind of combined explicit and implicit transformation may some
times take place too. Thus, the proper name John, for example, may
have three outer/contextual explicit realizations of its implicit mean
ings in Ukrainian: 1. Джон as in Джон Буль, Джон Кітс; 2. Іван as in
Pope John Paul II папа Іван Павло Другий; 3. Іоанназіп King John
І король Іоанн І, John the Baptist Іоанн Хреститель.
Apart from the notionals many functionals may undergo inner/ implicit transformations in the process of their translation as well. For example, the word yet may realize its lexical potential as follows: adverb (need you go yet? Тобі вже треба йти?); conjunction (though young yet experienced хоч і молодий, але/проте досвідчений); the word ncwwhich may be adverb (he is here now); noun (he is there by now Він уже там на цей час); conjunction (we may start, now the work is over Ми можемо вирушати, оскільки робота закінчена). Even the functional word the has two different realizations: 1. that of the grammatical determiner (definite article) and that of a particle as in the sooner the better чим швидше, тим краще. Inner transformations, therefore, may be performed on most sense units.
Outer/explicit transformations may sometimes change the structural form of the sense unit under translation. Thus, the noun the Orkneys becomes a word-group Оркнейські острови and the Hebrides becomes Гебрідські острови, whereas Labrador becomes півострів Лабрадор, and vice versa: some Ukrainian and English word-groups, proper names are transformed in the target language into single words: Ладозьке озеро - Ladoga, Онезьке озеро - Onega, Уральські гори - the Urals, the Antarctic Continent - Антарктика, the Artctic Region - Арктика, etc.
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A peculiar type of outer transformation is observed at the phonetic/phonological level, when conveying different types of proper names, internationalisms and some lexical units designating specifically national (culturally-biased) elements of the source language. The outer transformation of the source language units in this case finds its expression only in adopting their spelling and sounding forms to the corresponding target language phonetic/phonological system, which usually differs from that of the source language. For example: acoustics [g'kuistiks] акустика, assembly [ a'sembli] асамблея, ceremony ['serimani] церемонія, discussion [dis'k/Jn] дискусія, etc.
A great number of phonetic/phonological transformations of the kind had been performed in the course of our history of translation. As a result, different types of various proper and other nouns have been already adopted by our language both directly and through mediating languages (Polish or Russian).
In the process of this adoption many different proper names of people and geographical names have acquired in Ukrainian a partly transformed phonetic/phonological, i.e., outer structural form. Cf.: Ireland [aialand] Ірландія, Maine [mein] Мен (штат Мен), Ulster [Alsta] Ольстер, Thessaly [беззіі] Фессалія, Thesalonica [9esal8'nai:ka] Салоніки, Фесалоніки, Rwanda [ru:'anda] Руанда, etc. Others acquired a unified outer form to express different notions: Algeria [ael'djieri'e] Алжир (країна), Algiers [eel'crjiaz] Алжир (столиця), Tunisia Туніс (країна), Tunis Туніс (столиця).
The observant reader could not have missed to notice that the outer forms of some of the above-given nouns were not everywhere linguistically justified, as their outer presentation contradicts the latest rule of Romanization of Ukrainian proper names and the rule of Ukrainization of foreign proper names respectively. In accordance with these rules the U.S. state of Maine, should be Мейн, Ulster should be Альстер or Алстер, and Thessalia, Thesalonica -Тессалія and Тесалоніка. Nevertheless, the outerform of these and many other nouns still remains in their traditional presentation, which was in some period of the past introduced in a wrong translators' transcription, cf.: Athens Афіни instead of Атени (as терапевт), etc.
A lot of other language units have either completely or partly changed their outer form according to the requirements of the target language. Cf.: arcuate аркоподібний, bachelor бакалавр, charter хартія, de/7/епродефілювати, frterapeuf/стерапевтичний, etc. Many loan internationalisms, on the other hand, maintain their inner and outerform in Ukrainian. Cf.: сазевідмінок, tense formnacoBa форма,
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syntactic relations синтаксичні відношення, syntactic connection синтаксичний зв'язок, etc.
The outer form of many language units of the source language may, naturally, differ from its structural presentation in the target language. Thus, the sense of several simple words may be expressed through word-groups: асЛ/алсе_робити успіхи, drive просуватись уперед, quantify визначати кількість/встановлювати кількість; зарибити to put young fish into the pond, збити to knock down/to knock down together, перемерзати/перемерзнути to get chilled, to be nipped by the frost.
Compound words on the other hand may 1) maintain their outer form/structure in the target language: 1) easy-going добродушний, first-rate першорядний, fireproof вогнетривкий, fourfold чотирикратний, free-thinker вільнодумець; 2) they may be transformed into semantically corresponding word-groups: dew-fall випадання роси, bed-fast прикутий до ліжка (хворобою), spotlight прожектор для підсвічування, squaw-man(Атег.) білий/одружений з індіанкою; 3) they may turn in Ukrainian into simple words: ear-rings сережки, dress-coat фрак, mother-in-law свекруха/теща, ink-pot чорнильниця, operating-room операційна, son-in-law зять, glass-house теплиця/оранжерея, go-aneacf заповзятливий, etc.
Similar outer (structural) and inner (lexico-semantic) transformations are often resorted to when rendering the meaning of specific notions of national lexicon, namely: 1) when a single-word notion of the source language is translated by means of a single word (when the notions are internationalisms): mister, miss, lady, lord, barter, etc., містер, міс, леді, бартер тощо. 2) when a word-group notion is conveyed through a common word: little /Wa/y(jocul.) шлунок, Lord Harry чорт/чортяка, the outward man одежа (людини), for ever and a day назавжди /навіки, to turn one's way зникнути (втекти). 3) when a word-group structure of a specific source language notion is rendered through a sentence structure: Nosy Porker людина/той що втручається в чужі справи; Lazy Зизалстолик, на якому розвозять/ подають бутерброди/до чаю; doctor Fell людина, що викликає до себе антипатію; the Centennial Stateiujai Колорадо, який увійшов до складу США 1876 р. в сторіччя проголошення незалежності США; K-ration (milit. Amer.) індивідуальний військовий пайок, що складається виключно з консервів. Very often, the structural (outer) forms of some sense units may also coincide. Thus, the word-group structures of the source language are not changed in the target language: straight А «кругле» п'ять (оцінка), London particular (co\\oq.)
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густий лондонський туман, sane andsouncf(jocul.) живий і здоровий, in one's birthday suit (jocul.) «в Адамовій одежі» (голий), the Sunflower sfafe(colloq. American) соняшниковий штат (Канзас), etc. But complete transformations are often performed when rendering the meaning of idiomatic expressions, especially of those based on specific notions of the national lexicon. Cf.: the Dutch have captured НоІІапдце всі знають, це всім відомо (пор. «відкрив Америку»); Queen Ann is cteac/це вже старе/це вже чули; the boot is on the other Іедце зовсім не так, усе якраз навпаки; or in Ukrainian: курям на сміх for cats and dogs to laugh at, у нього (неї) всі кози в золоті he/she presents things much better than they in reality are, he/she bounces too much boasts or: pretends to have something in abundance, etc.
All these outer transformations were prearranged by the semantic aims, i.e., they were used to express as fully and faithfully as possible the sense of the source language units in the target language. The translator here is mostly free to deliberately choose any sense unit of any structural form in order to convey faithfully the meaning of the source language unit. Thus, when translating the word trifle as a unit of the English culturally biased lexicon the translator is free to choose deliberately any of the three possible equivalents: 1) солодка страва; 2) солодкі бісквіти; 3) солодкі бісквіти, просочені вином (часом із варенням). The choice of this or that Ukrainian equivalent transform among these three is also conditioned by the personal preference of this or that equivalent and by the context requiring correspondingly a more or less extended information of the reader about this or that English specific national notion.
GRAMMATICALLY AND STYLISTICALLY PREARRANGED TRANSFORMATIONS
Apart from the semantically conditioned outer transformations, a bulk of sense units of the source language can be faithfully translated into the target language only through their structurally transformed semantic equivalents. Such kind of transformations usually become necessary because of the difference in the means of expression in the target language. They are mainly employed in the following cases: 1) when translating antonymically; 2) when rendering the meaning of most passive constructions, and 3) when translating sentences with an inverted order of words.
Antonymic translation, as was already mentioned, requires a) an obligatory substitution of an affirmative in sense and structure
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source language unit for a semantically corresponding negative in structure sense unit of the target language:
«For the thousandth time I've «Тисячний раз тобі кажу, told you, to keep your nose out не втручайся ти в цю справу» of the business». (J. London) /Будь подалі від цієї справи.
Fair words fat few. (Proverb)         Гарні слова не нагодують.
This proverb may also have some other antonymic versions, which faithfully convey its meaning via an explicit form in Ukrainian: Від гарних слів їсти не перехочеться /гарними словами голод не проженеш (не вгамуєш).
b) A reverse transformation of negative in structure sense units of the source language into semanticaliy equivalent affirmative in structure sense units in the target language is no less frequent in both languages either:
In reality, of course, the doc-
Насправді ж лікар має
tor hasn't the least idea about тільки туманне уявлення про
what is wrong. (Cronin)
цю хворобу (шахтарів).
«Can't I have a little peace ?» «Ви можете дати мені
(Ibid.)
спокій?»
When stylistically required, the transformation may sometimes be avoided, as in the first sentence above: Насправді ж лікар не має навіть найменшого уявлення про хворобу.
The choice of the form of expression/transformation usually rests with the translator only, who takes into account the contextual environment of each sense unit which is to be translated. As a result, there may sometimes be different explicit forms of realization of sense units in the target language, as can be seen from the given sentences in the exercise below.
Exercise I. Analyse the underlined English sense units and offer ways of their explicit transformation in Ukrainian translation of the sentences.
1. He was not slow, however, in perceiving that he had now his excuse forgoing home. 2. «Here you are then, Soames,» she said,j«l am not so bad now.» 3. «I don't dislike you, Mr. Mont, but Fleur is everything to me.» (Galsworthy) 4. «No. I don't believe I don't remember the name.» (K.Mansfield) 5. «Did this nigger boy set fire to Mr. Feakens's old yellow house?» «No more than you did.» (Saroyan)6. It was not unknown for small boys to enter a monastery. (Ken Follet) 7. It was no uncommon sight to see Gadge drooping across the waiting room with a prescription in his hand. 8. «Doctor», she said in her brisk
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way, «my husband is not well». 9. «Well, I did take it. And it was not an unconsideredact.» 10. «I think we are not doing too badly.» 11. It was not unnatural to take it (illness) back into his own hands. (Cronin)
12. «I didn't care a hang whether the soap was in or whether it wasn't.»
13. «Girls, also, don't look half bad in a boat, if prettily dressed.»
14. The first thing that they thought was the boat was not clean.
(J.K. Jerome) 15. Miss Bingley was by no means unwilling to preside
at his table. (I. Austen) 16. He could not be unaware that every one
regarded him as a bit a hero. (Cusack) 17. In this case widowhood (of
Mary Stewart) was not unwelcome, as she was a girl of eighteen, and
her husband a prematurely aged sick man of fifty-three. 18. He (Prince
of Wales) was not infrequently the companion of his father on some of
his journeys into the country. (Jerrold) 19. «You don't mind my being
frank, do you?». 20. They were not handsome creatures. (London)
21. It was not til I the dawn crept into the room, ghostlike and silent, that
he fell asleep. (Maugham) 22. «I didn't have much lunch. Doctor.»
23. «You aren't going to have anything to do with that feller, Doctor?»
24. The sound, not unlike the rat-a-tat-tat of parade drums, heralded
Hickock's arrival. (Capote) 25. «And that's your final word?» «It could
not be more final.» 26. «The public are not slow in the matter of sifting
evidence and arriving at a verdict.» 26. «Don't you think you might be
able to use me when you get back?» 27. «I dislike these bastards».
(Hemingway) 28. Frank Cowperwood cared nothing for books. (Dreiser)
STYLISTICALLY/SUBJECTIVELY PREDETERMINED TRANSFORMATIONS
In many a case transformations of sense units are performed for the sake of achieving a fuller expressiveness. Thus, in the sentence «JjMiernernber you are working for Doctor Page.» (Cronin) the underlined part may have two semantically equivalent variants: 1. «Ib ж пам'ятайте», що ви працюєте на лікаря Пеіджа» or «He забувайте. що ви працюєте на лікаря Пеіджа». The second variant, however, is somewhat stronger since it implies threat. To achieve more expressiveness, the translator may change the outer and inner form of the sense unit in the target language, as in the sentence «We have stacked piles of brickbats under the corners of the piano box to keep the floor QLit dry.» (Caldwell) 1. Щоб утримувати підлогу сухою, ми попідкладали битої цегли під кути ящика з-під піаніно; 2. Щоб не затікала вода, ми попідкладали битої цегли під кути ящика з-під піаніно.
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Stylistically/subjectively predetermined is always the choice of the inner (content) form of a sense unit in the target language. Cf.: I feel well. (Hemingway) Я почуваюся непогано (добре). A shell fell close. (Ibid.) Неподалік/поруч вибухнув снаряд. Consequently, any transformation is aimed at a more exact (and more faithful) rendering of the source language units into the target language.
Exercise II. Suggest for the underlined parts of the sentences subjectively/stylistically or semantically predetermined outer/inner transformations and translate the sentences into Ukrainian.
1. «For she scarcely took her eyes from the ground and she was timid and afraid.» 2. «Priest wants us never to attack.» 3. «I dislike these bastards.» 4. «He was rude, to say the least of it.» (Christie) 5. Four men in their shirt-sleeves stood grouped together on the garden path. (Mansfield) 6.1 told her to keep away this morning. (Greene) 7. They spoke little and much of what they said was in the Welsh tongue. 8. Indeed she was so eager to make much of him she could barely frame a word. (Cronin) 9. His voice was final and Erik could see that he was exerting his authority. 10. «What difference does it make ?» «It makes all the difference in the word». 11. Haviland had overlooked the presentation of his name. 12. He met Erik's silent question without coloring but he smiled. 13. «Was that all he said?». 14. «The lab is still open, isn't it?». (M.Wilson) 15. «Wait till you see.» 16. «But if nobody spoke unless he had something to say. Roman race would soon lose the use of speech." (Dreiser)
17. «Eat till you can just stagger across the room with it.» (S.Leacock)
18. «You can stay there until you're old enough to go away.» (Saroyan)
19. « I wish I had known it was your friend.» (Wilde) 20. «I fed well.»
(Hemingway) 21. «You better stop pushing.» (Maugham) 22. «You
came out of Court with clean hands.» (Galsworthy) 23. «Keep your
head.» Blound insisted soothingly. 24. «He hated her and could not
get along with her.» 25. The little shop girl was getting into deep water.
(Dreiser) 26. It was the first time he had given way to anger with her.
(Galsworthy)
WAYS OF CONVEYING THE PASSIVE VOICE CONSTRUCTIONS
It is common knowledge that the quantitative representation of the passive voice constructions in English by far exceeds that in Ukrainian. This is not reflected, naturally, in translation since En-
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glish passive constructions are far from always transplanted to Ukrainian sentences. The much larger quantity of passive constructions in English is explained 1). by the ability of not only the direct but also of the indirect and prepositional objects to perform the function of the subject to the predicate in the passive voice; 2). by the ability of several intransitive verbs to become transitive and take a direct object, and consequently form the passive voice (cf. Her dog is often walked by her brother. The office is run by Mr.Brown). No transpositions of such type are possible in Ukrainian where only the direct object can be transformed into the subject of the sentence in the passive voice. Nevertheless, the meaning of the passive voice may sometimes be maintained, though expressed then not with the help of the analytical means. This can be seen from the following English sentence:
He was offered a better job of Йому кимсь пропонувалась
some sort of somebody or other, нібито якась навіть краща
(Saroyan)
робота.
Parallel to this Ukrainian version and less common or less faithful is one more version and way via the active form of the verbal predicate: йому буцімто хтось пропонував кращу роботу or: йому нібито десь пропонували кращу роботу. A similar expression is also possible in English: some sort of somebody offered him a better job, which the author (Saroyan) ignored in his sentence above.
Some ways of expressing the passive voice in both languages may coincide in form and structure, as can be seen in the first sentence below; others should be transformed (as in the second sentence), in der other to achieve faithfulness in translation:
She was faintly disturbed by Вона була дещо
what mother had said, стурбована тим, що сказала
(Maugham)
їїмати.
If the U.N. peace plan is Якщо план мирного
implemented, frozen Serb assets врегулювання ООН буде
in the USA would be released, здійснений, заморожені рахунки
(USA Today)
Сербії у США... будуть відпущені.
The passive constructions in the above sentences, however, may not necessarily be rendered into Ukrainian through passive equivalents only. Other contextual variants may also be suggested by the translator, for example: вона була трохи стурбована - її трохи турбувало, рахунки будуть відпущені - рахунки
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розморозять/відпустять.
Nevertheless, English passive forms referring to present tense have mostly no structural equivalents in Ukrainian where the auxiliary verb to be (є) is usually omitted and the past participle acquires other morphological (e.g., finite form) and semantic expression. Cf.:
Rescue efforts are being ham- Рятувальним роботам
pered by dozens of aftershocks, перешкоджають повторні
below-freezing temperatures, поштовхи і температура, що
(Ibid.)
падає нижче нуля.
One more faithful Ukrainian transformation of this passive sentence construction may be achieved by way of conveying it through the so-called middle voice form ог-ся/-сь verb: Рятувальні роботи утруднюються повторними підземними поштовхами і температурою, що падає нижче нуля.
Depending on the form of the passive construction and still more on the lexical verbal meaning, this voice form may have in Ukrainian some still other transformations, which express the same meaning of the passive construction; they may acquire the following outer forms of expression in Ukrainian:
a)
that of an indefinite personal sentence/clause:
«I am told that pork-packing         Кажуть,  що в Америці
is the most luckrative profession
пакування свинини - найбільш
after politics in America.»
прибуткова   праця   після
(О. Wilde)
політики.
b)
that of a single predicative word/simple nominal predicate:
«They'reprepared to sacrifice        «Вониладні пожертвувати
everything to satisfy their yearn-    всім,   аби   задовольнити/
ing.» (Maugham)
здійснити своє прагнення.»
c)
a finite form of the verb/simple verbal predicate:
He has never been answered. Його ще ніхто і ніколи не
(B.Aidiss)
спростував.
d)
an indefinite personal past participle ending in -но/ -то:
It is a sound instinct of the
Це здоровий глузд
common people which per-
простого люду переконує
suades that this all, that needs
його, таким чином, що все те,
to be said, is said. (Maugham)
що треба сказати. - сказано.
The room had certainly been
У   кімнаті   безперечно
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transformed. (I.Murdoch)
зроблено перестановку.
e) any other contextual and structural substitution of the English passive voice predicate verb:
«I must be left to myself for а «Я повинен якийсь час
while.» (Hemingway)
побути сам/самим із собою.»
«If Isabel had come in then, І «Якби Ізабель була зайшла
suppose I'd be married to Larry
тоді, мабуть зараз я була б
now.» (Maugham)
замужем за Пері.»
The passive structure sense units of both the English sentences, as can be seen, are practically translated into Ukrainian irt a descriptive way, i.e., avoiding their source language outer structure. Nevertheless grammatically correct, though literal and stylistically not quite appropriate or justified, would also be passive variant constructions in Ukrainian: 1). Я мусив бути залишений самим; 2). Я була б замужем/була б одружена з Лері.
Not infrequently the Ukrainian past participle in its predicative function may be one, if not the only possible passive form equivalent of the English passive construction in Ukrainian, as in the following sentence:
«Their children slept, their «'(хні діти спали, і (їхня)
gate was shut for the night.» брама була зачинена на ніч.»
(Fitzgerald)
(І браму зачинили на ніч?)
The passive voice constructions with the prepositional object as their subject have generally no equivalent passive constructions in Ukrainian. These are rendered then with the help of the indefinite personal forms of the verb (sometimes through reflexive verbs):
«Why do you not answer        «Чому ви не відповідаєте, when you are spoken to?»    коли до вас звертаються?» (Galsworthy)
I may say, that he is rightly я можу сказати, що у
looked upon by all the publishing видавничих колах його
business as one of the mainstays справедливо вважають однією
of literature in America. 3 головних постатей в
(Leacock)
американській літературі.
Consequently, some English passive voice constructions often change their outer and inner form and become active voice forms in Ukrainian. The main concern of the translator, in this case then,
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must be not so much the structural form of a source language sense unit, than its contextual meaning and, respectively, its form of realization/presentation in the target language.
Exercise I. Offer possible Ukrainian non-passive transforms/outer forms for the English passive voice constructions and translate the sentences into Ukrainian.
1. He was haunted by a fear. 2. Also he was rendered self-conscious by the company. (London) 3. It (furniture) was given to us as a wedding present by Mr. Bradley's father. 4. They entertained lavishly and were lavishly entertained. 5. Gregory Brabazov was in Chicago at the time the purchase was made and the decoration (of the house) was entrusted to him. 6. I had recently brought out a successful novel - and I had no sooner arrived than I was interviewed. 7. There are men who are possessed by an urge so strong to do some particular thing that they can't help themselves. 8. He was so incommunicable that I was forced to the conclusion that he had asked me to lunch with him merely to enjoy my company. 9. But here she encountered in her husband an obstinacy, which she had not for years been accustomed to. 10. She was puzzled by Isabel. 11. «I'm told she's rather good.» (Maugham) 12. She might have been asked to go too. 13. What luck that the boy had not been caught by that ghastly war. He might so easily have been killed, like poor Jolly twenty years ago out in the Transvaal. (Galsworthy) 14. «I'm afraid a lot of your private papers were burned.» (Leacock) 15. And when the Indian veteran came there, he was told the blunt truth. (D.Carter) 16. «I suppose in about a fortnight we shall be told that he has been seen in San Francisco.» (Wilde) 17. Immediately after their marriage Couperwood and Aileen journeyed to Chicago direct and they were given there the best room that Frencout provided for the time being. 18. Caroline, or Sister Carry - was possessed of a mind rudimentary in its power of observation and analysis. 19. In certain emergencies he was called to assist his father, and was paid for it. (Dreiser) 20. - only after a minute did she realize that she had been awakened by a knock at their saloon door. (Fitzgerald) 21. People have been asking those questions for thousands of years and they could be answered, surely they'd have been answered, by now. (Maugham) 22. «We've been sort of pals and it's not my business to talk unless I'm spoken to.» (J.K. Jerome) 23. Clovis was sent for in haste, and the development of the situation was put before him. (H.Munro) 24. We were ques-
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tioned, all of us. (Defoe) 25. The door was opened by a tall and stout Negro butler with white hair and we were ushered into the drawing-room. 26. Most of the actors wanted to think Logan was crying because he was being arrested. (L.Hughes) 27. «I am urgently needed at Apia,» said Dr. Macphail. 28. «Young Bossiney has been run over in the fog and killed.» 29. «Water was given her.» (Galsworthy) 30. He was beaten. 31.1 was surprised that I had been asked to this party. 32. The two persons, who were hustled away, did not take it well. 33. They were made for the third Duke of Dorset and they're almost priceless. 34. She was a trifle taken aback that it had all gone so easily. 35 . «I presume that in a day or two we shall be fixed up for the rest of the season.» (Maugham) 36. «I was desired by that gentleman to identify the wearer of a very uncommon coat - a bright blue dress coat, with a gilt button, displaying a bust, and the letters «P.C.» (Dickens) 37. «Was Coleman being told here and now, as a newcomer, not to rock the boat?»1 (Hailey) 38. «Mr. Afghan North was robbed and he made a complaint.» 39. «The car had been built on a special chassis in America.» (Fitzgerald) 40. She was received only by Ting-a-Ling, who had his back to the fire, and took no notice beyond a stare. (Galsworthy) 41.1 was wired for. (C.Doyle) 42. Some things had been lost sight of. (Galsworthy) 43. The bed had not even been lain on. (Dickens) 44. She was told that a message could be left for him. (M.Wilson) 45. Do not pass judgement, that you may not be judged. 46. You either make both tree and fruit to be rotten; for the tree is known by its fruit. (Bible). 47. She hastened around to the side entrance and was taken up by the elevator to the fourth floor. (Dreiser) 48. «Not a word of it, in my interpretation, is actually spoken.» (S. Leacock) 49. «They're not the sort of people I've been brought up with.» 50. Isabel appeared to be delighted and Mrs. Bradley was reassured. 51. She was rather pretty and I was rather taken with her. 52. Face and neck were deeply burnt by the sun. (Maugham). 53. «Sophia, I'm not going to be talked to like this.» (Bennett) 54. One leg was gone and the other was held by tendons and part of the trousers and the stump twitched and jerked as though it were not connected. (Hemingway) 55. His coming had not been looked for. (Greene) 56. He was given up to his dream. (K.Mansfield) 57.1 was wanted in the dining-room. (Bronte)
1 to rock the boat (coll.) підривати авторитет установи.
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OBJECTIVELY REQUIRED AND SUBJECTIVELY
INTRODUCED/CONTEXTUAL TRANSFORMATIONS
OF LANGUAGE UNITS
As has been shown, there may be two types of transformations resorted to in the process of translation: 1. objectively required/ conditioned by the peculiarities of the target language, i.e., inevitable, and 2. subjectively introduced at the translator's own will and therefore not always unavoidable. Either of them requires structural/ outer alterations of the source language units in the target language. Moreover, each type of these transformations may be realized both on the syntactic as well as on the lexical level units. Cf. His holidays had been spent at Robin Hill with boy friends, or with his parents. (Galsworthy) - канікули він проводив у Робін Плі з товаришами чи з батьками. Here the passive voice syntaxeme had been spent must have been changed in Ukrainian into the active voice form. Objectively predetermined are also transformations of the objective with the infinitive or participle constructions/complexes, gerundial and nominative absolute participial constructions, national idioms, etc. In these cases a simple English sentence may turn into a complex sentence. Cf.:
«It (music) seems to be right «Здається, ніби музика в
in them.» (D.Parker)
них просто в крові».
« When do you want me to do «Коли ви хочете, щоб я це
it?» (Maugham)
зробив?»
The outer form/structure of the language unit may be deliberately changed in the target language, when it requires a concretiza-tion. As a result, the structure of the sense unit is often extended or shortened in the target language without changing its proper meaning. For example, the personal pronoun ft and the auxiliary verb do. when concretized in the Ukrainian translation may be substituted for a noun phrase and an objective word-group:
«Why did you do it?» the/she- «Ти навіщо підпалив
riff said. «I didn't do it,» Johnny будинок?» - запитав шериф. -
said. (Saroyan)
«я не підпалював його.» -
відповів Джонні.
The predicative word-groups підпалив будинок and його не підпалював become necessary in Ukrainian in order to explicate
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properly the meaning of the verb do and the pronoun it, which can be achieved only in a descriptive way, i.e., through transformation.
Also semantically and stylistically predetermined are all translator's transformations through addition, which are resorted to with the aim of achieving the necessary expressiveness. Additions become necessary in the target language either in order to express more clearly the content of the source language unit, or for the sake of achieving some stylistic effect. Cf.:
When a girl leaves her home Коли дівчина залишає
at eighteen. she does one of two домівку у вісімнадцять років, з
things - (Dreiser)
нею трапляється одне з двох...
«I'm so glad you've asked me, «Я дуже радий, що ти мене
darling.» (Maugham)
запитала про це. люба.»
The additions made in the first and in the second Ukrainian sentences are both lexical and syntactic, since the first of them completes the sentence through the formation of the attributive word-group (вісімнадцять років), and the second complements the objective verb and forms an objective word-group, which completes the object clause and the sentence as a whole (що ти мене запитала про це).
A semantic or syntactic addition used with the aim of concreti-zation may become necessary in the target language in order to maintain the peculiar way of expression or to complete the structure of the sense unit in the language of translation. For example:
There was just enough room У ящикові було місце лише для
for us two in the crate, and if the нас двох, і якщо бананова
straw was not evenly strewn, it підстилка не була рівномірно
made lumps under our backs, розгорнута, вона збивалася в
(Caldwell)
жмутки і муляла нам у боки.
The objective word-group муляла нам у боки is a semantically stable expression in Ukrainian and it can not exist without the verb муляти, which functions as its syntactic head. Similar additions for the sake of concretization become inevitable in the target language when dealing with local place names and specifically national notions of the source language. For example:
Він мешкає у Києві на Подолі, а працює там на Сирці.
Не lives in the Podil district of Kyiv and works there in the Syrets' residential area of the city.
There is no mention in the        В офіційній інструкції мініс-
377
Home Office list of any such in-    терства внутрішніх справ і
dustrial desease. (Cronin)
згадки нема про таке професій-
не захворювання (шахтарів).
The Home Office (list) has been concretized by way of an explicatory translation, i.e., by adding the word (noun) міністерство which is contextually required in the Ukrainian translation.
Often occurring among various translators' transformations are also omissions, which may be of two types: a) objectively required, i.e., inevitable and b) casual or subjectively introduced. The former are conditioned by the grammar phenomena which are not available in the target language. Thus, objectively omitted are auxiliary verbs, determining articles or pronouns (cf. he has his hands in his pockets він тримає руки в кишенях), individual barbarisms, as in the sentence below:
«Oh, I like them. I really do.» «О, вони подобаються мені.
(D.Parker)
Справді.»
«Goodness, I'm so crazy «Боже мій, я у такій
about music and everything. І нестямі від музики, що мені
don't care what colour he is.» байдуже, якого він (артист)
(Ibid.)
кольору.»
Here the sentence "I really do." is reduced to one-word sentence "Справді." The word «everything» in the second sentence is a barbarism of a character in the story, which the translator found obsolete, of no need to transplant it to the Ukrainian translation of this sentence.
Very often, however, a sense unit may be omitted in the language of translation for stylistic reasons, when it is necessary, for example, to avoid a repeated use of the same sense unit in adjacent sentences, as in the following sentence:
She turned aghast towards Вона з жахом/приголомшена
the bed. (Salinger)
обернулась.
Since the noun bed was already mentioned in the preceding sentence of the passage, the translator found it necessary to omit it in the Ukrainian version, which could not be made, naturally, if the sentence were singled out (separated) from the text and translated as a separate language unit.
Casual subjective omissions of this kind usually do not change the general content of the sentence/passage, though they may alter
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to some extent the author's emphasis made in the sentence of the source language, as can be seen in the following translation:
/ was learning fast, but І Я навчалася швидко, але не
learned not fast enough to real- настільки швидко, щоб
ize then the peril of our position, усвідомити, яка над нами
(London)
нависла загроза.
The omitted adverbial modifier then in the Ukrainian translation changes the temporal emphasis of the author in his original version of the sentence where he pointed out the time («then») of «the peril».
A somewhat similar (and also deliberate) omission of the adverbial modifier, though for the sake of achieving faithfulness, can be observed in the Ukrainian sentence below:
Tamales are very good
Tамали (товчена кукурудза
when the air grows chilly at
з м'ясом) - дуже добра річ,
night. (Ibid)
надто (...) коли ночі бувають
холодні.
The translator (O.Senyuk) found the specifying adverbial modifier at night not explicatory enough for the Ukrainian reader or stylistically aggravating for the structure of the target language sentence. This way of economizing the lexical means on account of the original content could not, naturally, be justified, as the content of the Ukrainian version would be simplified. To avoid it, the translator employed an extension (коли бувають холодні ночі). Hence, the deliberate omission of the part of the sentence (at night) was made for the sake of achieving a more exhaustive faithful rendering of this English sentence. Reduction is often employed for stylistic reasons, especially in translations of belles-letters texts, when there exists an incompatibility between the structural forms of the syntactic units of the source language and their semantic and structural equivalents in the target language. The forms of reduction depend on the peculiarity of the language units under translation, on the means of expression or units to be reduced, and sometimes on the aims persued by the reduction1 . The most often occurring reductions are the following:
1 See about various transformations in the process of translation also Я.И.Рецкер. Теория перевода й переводческая практика. - М.: Международньїе отношения, 1974, p.p. 38-63, 80-113; Л. С. Бархударов. Язьік й перевод. - М.: Международньїе отношения, 1975, р.191-231.
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